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“Kad›nlar bana bakard›./ O zaman Beyaz Ruslar
vard›/Ve korkunç çalg›lar vard› meyhanelerde/Örücü
Nikola’n›n evi vard›, kendi yapt›¤› votkalar›/Vard›
Nikola’n›n. Paskalya’da/Çörekler al›rd› bize Nikola…
Nikola, bir de Nikola’n›n arkadafl› ‹vanof/Piyano
tamircisi ‹vanof’la birlikte/rak›lar içerdik…Ne diyordu
‹vanof, sen ne kadar içsen de/‹çmedin bir gün bile…”
Edip Cansever 

ÖZET Çarl›k yanl›s› asil Ruslar›n ülkelerini terk etmeleri Ekim Devrimi’nin önemli sonuçlar›ndan biridir.
K›z›llar karfl›s›nda yenilgiye u¤rayan Beyaz Ruslar baflka ülkelere geçmeden önce ‹stanbul’a gelmifltir. Bir
k›sm› ‹stanbul’da tutunan Beyaz Ruslar›n ço¤u dünyan›n dört bir taraf›na da¤›lm›flt›r. ‹flgal alt›ndaki ‹stan-
bul’un zor yaflam koflullar›na uyum sa¤lamaya çal›flan servetlerini yitirmifl Ruslar›n trajik durumlar›
romanc›lar taraf›ndan tüm yönleriyle ele al›nm›flt›r. ‹stanbul’un e¤lence hayat›nda, yeme-içme kültüründe
ve modalar›nda kal›c› izler b›rakan Beyaz Ruslar romanlarda öncelikle asillikleriyle karfl›m›za ç›kar.
Yoksul düflmelerine ya da kötü ifller içinde bulunmalar›na ra¤men asaletlerini koruyabilmifllerdir. Özellik-
le Mütareke dönemi romanlar›nda Beyaz Ruslar, ‹stanbul sosyal hayat›n›n bir parças› olarak görülmüfltür.
‹stanbul’daki insan manzaralar› anlat›l›rken Beyaz Ruslar da ‹stanbul’un önemli renklerinden biri olarak
romanlarda yer alm›flt›r.
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ABSTRACT The flight of the partisans—White Russians—of the Tsar and Russian nobles is one of the sig-
nificant results of the October Revolution. The defeated White Russians came to Istanbul before leaving
for other countries. Most of the White Russians, unlike the ones who stayed in Istanbul, scattered all around
the world. The tragedy of these Russians who lost their wealth and tried to adapt to the difficult living con-
ditions in occupied Istanbul has been told by various Turkish novelists. White Russians, who left their per-
manent impact on Istanbul’s nightlife, gastronomy and fashion, first appeared with their nobility in novels.
Despite falling on hard times or indulging in illegal businesses, they somehow managed to preserve their
dignity. Especially in novels regarding the Armistice Period, White Russians are seen as part of the social
life in Istanbul. In terms of describing the people in Istanbul, they also appear as one of the important fac-
tors in novels.
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BEYAZ RUSLAR

‹stanbul co¤rafi konumu ve siyasi önemi nedeniyle tarihin pek çok döneminde

mülteciler için s›¤›n›lacak bir yer olmufltur. Bu mülteciler içinde en çok iz b›rakanlar›n

bafl›nda Mütareke y›llar›nda ‹stanbul’a gelen Beyaz Ruslar bulunmaktad›r. 1917 y›l›nda
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gerçekleflen Bolflevik Devrimi, varl›klar›n› Rusya’da b›rakan Çarl›k yanl›s› Rus aristok-

ratlar› ülkelerinden kaçmak zorunda b›rakm›flt›r. Bunlar›n ço¤u baflka ülkelere gitmeden

önce ‹stanbul’a gelmifl, bir k›sm› hayat›na burada devam etmifltir. Çar’›n ordusuna ‘Be-

yaz Ordu’ denildi¤i için, mültecilere de ‘Beyaz Rus’ denilmifltir. Beyaz Ruslar’›n ‹stan-

bul’u tercih etmelerinin ilk nedeni di¤er ülkelerin mülteci ak›n›n› k›s›tlayan kat› kuralla-

r›d›r. 1919 y›l›nda soylular›n gelmesiyle bafllayan kitlesel mülteci ak›n›, 1920 y›l›nda Be-

yaz Ordu mensuplar›n›n gelmesiyle ve ayn› y›l›n sonunda da her gruptan Rus’un ‹stan-

bul’a ak›n›yla devam eder. Kimi kaynaklara göre, ‹stanbul’a gelen Beyaz Ruslar’›n say›-

s› iki yüz bini bulmufltur. 1930’lar›n sonuna do¤ru bunlar›n ço¤u çeflitli ülkelere gitmifl-

tir. ‹stanbul’da Beyaz Ruslar’›n flehrin günlük hayat›ndaki etkisinin 1940 y›l›na kadar de-

vam etti¤i görülür. 1920 ile 1924 y›llar› aras› Beyaz Rus etkisinin en çok hissedildi¤i y›l-

lard›r.1

Savafl ve iflgal koflullar› sebebiyle hareketli bir nüfusa sahip olan ‹stanbul, Beyaz

Ruslar’›n gelmesiyle sosyal hayatta al›fl›k olmad›¤› durumlarla karfl›laflm›flt›r. Beyaz

Ruslar’la birlikte flehirdeki sefalet artm›flt›r. Yolculuk boyunca da çeflitli zorluklar çeken

ve ço¤u iflgal güçlerinin mülteci kamplar›nda bar›nan Beyaz Ruslar iflgal güçlerinin yar-

d›mlar› kesmesi sonucunda kaderleriyle bafl bafla kalm›fllard›r.2 Ço¤u Beyaz Rus yol bo-

yunca yaflad›klar› pislikten ve zor flartlardan bitlenmifltir. Bu nedenle kad›nlar saçlar›n›

köklerinden kesip tülbentlerle ba¤larlar. ‹stanbul kad›nlar›, Beyaz Rus kad›nlar›n›n saç

biçimini moda olarak benimsemifltir. Bu modaya ‘Rusbafl›’ denilmifltir. Beyaz Ruslar’›n

rengârenk örtülerinin yan› s›ra yine Beyaz Ruslar’dan kaynaklanan omuzlar› aç›k elbise-

ler de moda olmufltur. Ruslar’›n giyim kuflamda yaratt›klar› moda sonucu Osmanl› femi-

nizmi çarflafa karfl› olan tavr›n› aç›kça göstermifltir. Peçenin kalkmas› ve bafllar›n Beyaz

Rus kad›nlar› gibi tülbentle sar›lmas› ‹stanbul kad›nlar›n› Mütareke’den itibaren Cumhu-

riyet’le birlikte gerçekleflecek k›l›k-k›yafet devrimine haz›rlam›flt›r.3 Jak Deleon Beyaz

Ruslar’› ‹stanbul’da yaratt›klar› de¤iflimleri ve bafllatt›klar› modalar› flu flekilde anlat-

maktad›r:

“Beyaz Rus kad›nlar ‹stanbul’a geldiklerinde olay yaratm›fllard›. Genelde duru beyaz tenli, sar› saç-
l›, mavi gözlü olan bu kad›nlar bafl› aç›k geziyor, k›sa ya da klofl tabir edilen etekler giyiyorlard›.
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Saçlar› k›sac›k kesilmiflti; buna ‘çan kesimi’ deniyordu. Kimileri bafllar›na tülbent sararak ‘Rusba-
fl›’ modas›n› bafllatm›flt›. O demlerin Avrupa modas›nda ete¤e tak›l› s›rma püskül, tülden yelek, bel-
den büzülerek dü¤ümlenen ve fiyonk yap›larak sark›t›lan kemer, ifllemeli uzun kadife cepken, etek-
lerde volan ve sim, boyunda f›rf›r oldukça gözdeydi. ‹stanbul’a gelen Avrupa görmüfl Beyaz Rus
aristokratlar son moday› birlikte getirmifller, terzilik ya da terzi kalfal›¤› yapanlar ‹stanbullu fl›k ha-
n›mefendiler aras›nda ra¤bet görmüfllerdi. Sonralar› ünlenecek Necip Bey rujlar›n›n sad›k müflteri-
leri yine Beyaz Ruslard›. … Takma ben modas›n› ‹stanbul’da yayanlar ve dantelli ipek mendillere
parfüm damlatma modas›n› icat edenler de Beyaz Ruslard›r. … ‘Monokl’ modas›n› ‹stanbul’a Al-

manlar getirmifl, Beyaz Ruslar yayg›nlaflt›rm›flt›r.4

‹stanbul’da plaj modas›n› da Beyaz Ruslar bafllatm›flt›r. ‹stanbul halk› özellikle Fü-

lürye’ye—daha sonra Ruslar›n telaffuzuyla Florya olmufltur—giderek denize giren Rus

kad›nlar›n› izlemifl, daha sonra da denize girmeye bafllam›flt›r. Beyaz Ruslar k›sa sürede

Beyo¤lu’nda lokanta, bar, kabare ve kumarhane ifline girmifllerdir. ‹stanbul’a pavyonu ve

gece kulübünü getirmifllerdir.5 Beyaz Rus k›zlar› kahvehaneleri dolafl›p halka tombala

oynatarak yeni bir moda bafllatm›fllard›r. Daha önce ‹stanbul’da benzeri görülmemifl Rus-

lara özgü e¤lenceler ve gece hayat› flehrin durgun hayat›na canl›l›k getirmifltir. Bu me-

kânlarda genellikle Beyaz Rus kad›nlar garsonluk yaparken Rus aristokrasisine mensup

bir generalin bulafl›kç›l›k yapmas› ya da seyyar sat›c›l›k yapmas› s›k görülen fleylerden-

dir. Beyaz Rus kad›nlarla birlikte ‹stanbul’da fuhufl yayg›nlaflm›flt›r.6 Rusça’da iyi, hofl,

güzel anlam›na gelen ‘haraflo’ sözcü¤ü Beyaz Rus kad›nlar›n› anlatan bir tan›mlama ola-

rak özellikle ‹stanbul erkekleri aras›nda kullan›lm›flt›r.

Mütareke y›llar›n›n koflullar› ve Beyaz Ruslar’›n tesiriyle ‹stanbul’da fuhufl, alkol,

kumar gibi olaylarda art›fllar gözlemlenmifltir. Beyaz Ruslar Türkleri e¤lendirdikleri ka-

dar iflgal güçlerinin e¤lence ihtiyac›n› da karfl›lam›flt›r. Beyo¤lu’nu kokainle tan›flt›ranlar

genellikle Beyaz Ordu’nun arkas›na tak›larak ‹stanbul’a gelen Rus kad›nlar› olmufltur.

Bütün bu olumsuzluklar ‹stanbul halk›n›n tepkisini çekmifltir. 1921 y›l›nda Tombalac›-

larla Mücadele Derne¤i bile kurulmufl, Beyaz Rus kad›nlara ilginin artmas› sonucunda

Asrî Kad›nlar Cemiyeti, bu kad›nlar›n ahlâks›z davran›fllar›ndan ötürü s›n›r d›fl› edilme-

leri için kampanya bafllatm›flt›r. Hatta Vakit gazetesi, Celâl Sahir [Erozan], Hüseyin Rah-
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mi [Gürp›nar], Hüseyin Cahid [Yalç›n] gibi yazarlar aras›nda anket düzenlenmifl ve an-

ketten Beyaz Rus kad›nlar›n suçsuz olduklar›, erkeklerin nefislerine hâkim olma konu-

sunda dikkatli olmalar› sonucu ç›km›flt›r.7 Beyaz Ruslar dolay›s›yla ‹stanbul’da yaflanan

kargaflalardan biri de ‹flgal güçlerinin Beyaz Ruslar›n içindeki Bolflevik casuslar› tespit

etme sürecinde yaflan›r. Müttefik askerlere göre Bolflevik casuslar kokain ve di¤er uyufl-

turucular›n sat›m›yla u¤raflan, di¤er Beyaz Ruslara fuhufl yapt›ran, ayn› zamanda ‹stan-

bul’da anarfliyi ve komünizmi yaymak isteyen kiflilerdir. Bu Bolfleviklerin amac› Rus-

ya’ya en yak›n yer olan Türkiye’den Avrupal› devletler hakk›nda istihbarat toplamak ve

bunlar› Moskova’ya ulaflt›rmakt›r. Müttefikler kendi askerleri aras›nda da komünist pro-

paganda yap›lmas›ndan endiflelenirler ve Bolflevik oldu¤undan flüphelendikleri pek çok

Rus’u tutuklarlar. Rus mülteci ak›n›, iflgalcilerin bunlar›n bar›nmas›yla ilgili çal›flmalar›

ve Bolflevik Ruslar› takip etmeleri dolay›s›yla ‹stanbul’daki Kuvay-› Milliye’nin faaliyet-

lerini kolaylaflt›rm›flt›r.8

Beyaz Ruslar ‹stanbul’da aç kalmamak için her türlü iflte çal›flm›flt›r. Seyyar sat›c›-

l›k, tamircilik, floförlük, foto¤rafç›l›k, abajurculuk, seyislik, hamall›k, garsonluk, hizmet-

çilik gibi ifllerde çal›flan subaylar›n, generallerin, prenseslerin durumu trajik bir manzara

oluflturmufltur.9 Örne¤in, Çiçek Pasaj›’n›n ismi buran›n önünde çiçek satan Beyaz Rus

kad›nlardan kalmad›r. Çar›n saray›nda her türlü lükse sahip olan aristokrat Rus kad›nla-

r›, Beyo¤lu’nda garsonluk yapm›fl, daha az flansl›lar› ise kokain sat›p kendilerini pazarla-

m›fllard›r. Zafer Toprak, Ruslar›n para kazanmak için her yola baflvurdu¤unu, hatta Os-

manl›’n›n ata sporundan esinlenerek gösteri maksad›yla Rus kad›nlar›n› gürefltirdiklerini

belirtir.10 Rusya’dan maddî varl›k getirebilenler ise iflyerleri ve fabrikalar açm›fl hatta

çiftlik sat›n alarak tar›mla u¤raflm›fllard›r. Baz› Beyaz Rus kad›nlar Sanayi-i Nefise Mek-

tebi’nde modellik yapm›fl, baz›lar› ise e¤lence yerlerinde Rus danslar›n› balalayka eflli-

¤inde sergilemifltir. ‹stanbul’da pastane gelene¤ini de Beyaz Ruslar bafllatm›fllard›r.

Halk, muhallebiciler yerine Ruslar›n açt›¤› pastaneleri tercih eder olmufltur. ‹lk defa yir-
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mi dört saat aç›k olan mekân anlay›fl›yla ‹stanbul halk› bu pastaneler arac›l›¤›yla tan›fl›r.

Beyaz Ruslar açt›klar› lokantalarda Rus yemeklerini ve votkas›n› ‹stanbul halk›na tan›fl-

t›rm›fllard›r. Rejans günümüzde varl›¤›n› sürdüren Rus lokantalar›ndand›r. Petrograd,

Moscovite Restaurant, Bahçe Saray, Nisuaz Pastanesi, Maksim, Rose Noir, Rejans, An-

kara’da Atatürk’ün çok sevdi¤i Karpiç, Beyaz Ruslar’›n açt›¤› önemli mekânlard›r. Bu-

ralarda oluflan kültür Türk roman›na yans›d›¤› gibi, buralar Cumhuriyet Dönemi’ndeki

önemli kültür adamlar›n›n da buluflma noktalar› olmufltur. Bu arada zengin erkeklerle ev-

lenen baz› Beyaz Rus kad›nlar evlerinde düzenledikleri balolarla ve dansl› çay toplant›-

lar›yla ‹stanbul sosyete hayat›n› da de¤ifltirmifllerdir.

‹stanbul kültür ve e¤lence hayat›na canl›l›k kazand›ran Beyaz Rus sanatç›lar›n ço-

¤u Avrupa’ya ve Amerika’ya giderek dünyaca ünlü olmufllard›r. 1930’lardan sonra Tür-

kiye’de kalan Beyaz Ruslar da Türk kültür ve sanat›na katk›da bulunmufllard›r. ‹stanbul’a

klasik müzik sevgisini açt›klar› mekânlarda bu tür müzikler çalan Beyaz Ruslar afl›lam›fl-

t›r. Bale ve müzikli danslar Beyaz Ruslar arac›l›¤›yla tan›nm›flt›r.11 Beyaz Rus Lydia

Krassa Arzumanova Türkiye’deki ilk bale okulunu açm›flt›r. Rus ressamlar özellikle ‹s-

tanbul manzaralar›n› resmetmifller ve sanat faaliyetlerini gelifltirmek için Rus Ressamlar

Birli¤i’ni kurmufllard›r. Naci Kalmuko¤lu (Nikola Kalmukoff) ve ‹brahim Safi (Rahman

Safiyev) gibi ressamlar Beyaz Ruslardand›r. Beyaz Ruslar›n ço¤u ‹stanbul’u bir geçifl

noktas› olarak kullanm›fl ve sonradan dünyan›n çeflitli ülkelerine gitmifllerdir. ‹flleri iyi

olanlar ya da evlilik yapanlar ‹stanbul’da kalm›fllar ve 1936 y›l›nda vatandafll›k hakk› ka-

zanm›fllard›r.12
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kaçm›fl olan ayd›nlar›n Rusya için büyük bir kay›p oldu¤unu belirtir. Bunlar›n ço¤u Çarl›¤a karfl› gel-
mifl demokrat ayd›nlard›r ve yetenek ve bilgilerini baflka uluslara vermifllerdir. Bu olay Gorbaçov’a
göre Rusya’n›n ve Rus ayd›n›n›n trajik tarihinin bir göstergesidir. (Mihail Gorbaçov, Perestroika: Ül-
kemiz ve Dünya için Yeni Düflünce, ikinci bask› [çeviren Kas›m Yarg›c›] (‹stanbul: Günefl Yay›nlar›,
1988), s.84).



ROMAN K‹fi‹S‹ OLARAK BEYAZ RUSLAR

Beyaz Ruslar›n ‹stanbul’a getirdikleri modalar, al›flkanl›klar ya da Beyaz Ruslar’›n

‹stanbul’daki hayat flartlar› Cumhuriyet Dönemi romanc›lar› taraf›ndan dile getirilmifltir.

Özellikle Mütareke y›llar›n› anlatan romanlar›n ço¤unda Beyaz Ruslar ve onlar›n ifllet-

tikleri mekânlar ‹stanbul’un ayr›lmaz bir parças› olarak karfl›m›za ç›kmaktad›r. Yukar›da

inceleme kitaplar›ndan ya da an›lardan yola ç›karak k›saca de¤indi¤imiz Beyaz Ruslar’›n

‹stanbul maceras›, romanlarda kahramanlar arac›l›¤›yla canl› bir flekilde ele al›nm›flt›r.

Türk roman›n›n önemli isimlerinden Hüseyin Rahmi Gürp›nar, 1920’lerin sonun-

da yazd›¤› iki roman›yla Beyaz Ruslar’dan ilk bahseden yazard›r. Bu durumda, ‹stan-

bul’u bütün gerçekli¤iyle anlatmak isteyen romanc› kiflili¤inin etkisi, romanlar›nda bü-

tün meslek gruplar›n›, az›nl›klar›, çeflitli inançlar›, toplumun her kesimini anlatan bir ya-

zar olmas›n›n rolü vard›r. ‹stanbul’un sosyal hayat›nda etkili olan Beyaz Ruslar’a kay›t-

s›z kalmam›flt›r. Dolay›s›yla, onun ortaya koydu¤u Rus kahraman imaj›n›n kendi kiflisel

gözlemlerinden kaynakland›¤›n› ve daha sonra ortaya ç›kacak Rus imaj›nda büyük etki-

sinin oldu¤unu söyleyebiliriz.

HÜSEY‹N RAHM‹ GÜRPINAR VE BEYAZ RUSLAR

Türk edebiyat›nda Beyaz Ruslar’› ele alan ilk roman Hüseyin Rahmi Gürp›nar’›n

Ben Deli Miyim? adl› roman›d›r.13 ‹lk bask›s› 1925 y›l›nda yap›lan bu romanda fiadan ve

Kalender Nuri isimli iki ak›l hastas› arkadafl›n ak›ll›lar dünyas›na yöneltti¤i elefltirileri ve

ak›ll›lar taraf›ndan garip karfl›lanan davran›fllar› anlat›l›r. 

Romanda anlat›lan Rus karakter Madam Fedrona isimli bir kad›nd›r. Madam Fed-

rona fiadan ve Kalender Nuri’nin s›k s›k gittikleri bir randevu evinin sahibidir. Bu Beyaz

Rus kad›n, “k›rk befllik bir Rus kar›s›, adeta iri yar› bir difli Kazak’t›r. Beyo¤lu’nda

önemli bir randevu yeri iflletir. Kar›, her fleyden evvel derin bir psikologdur. Sanat› tek-

nikman idare eder. ... Beyo¤lu, flimdiye kadar çeflitli kollara ayr›lm›fl böyle bir fuhufl evi

görmemifltir,” (s.61) sözleriyle okura tan›t›l›r. Madam Fedrona, fuhflu bir sanat hâline ge-

tirmifltir. Bu yönüyle yazar›n daha sonra yazaca¤› Kokotlar Mektebi’ndeki Prenses Di-

çeski’ye benzer. Madam Fedrona’n›n evi oldukça pahal› bir yerdir. Burada her türlü ah-

lâks›zl›¤›n yan›s›ra kokain gibi uyuflturucu maddeler de müflterilere sunulur. Yazar›n es-
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ki romanlar›nda Türk ahlâk›n› bozan zevk kad›n› Bat›’dan gelirken, bu y›llarda Beyaz

Ruslar’› ahlâk bozuklu¤unun sebebi olarak öne sürer ve devir oluflumlar›na kay›ts›z kal-

mad›¤›n› gösterir.

Madam Fedrona d›fl›nda sözü edilen bir di¤er Rus ise güzel bir k›z olan Loroviç’tir.

fiadan ve Kalender Nuri, Sermet isimli bir gencin evli ablas›n› kocas›ndan ay›rmak için

plan yaparlar. Bu plana Sermet’i de ortak etmenin tek yolu onu bu güzel Rus k›z›yla kan-

d›rmakt›r. Loroviç, çok iyi derecede Frans›zca konuflmaktad›r. Görende soylu ve kültür-

lü bir Beyaz Rus oldu¤u izlenimi uyand›r›r. Oldukça etkileyici bir k›z olan Loroviç, Ser-

met’e Corneille’den baz› m›sralar okur. Kalender Nuri ve fiadan bu Rus k›z›n güzelli¤i

sayesinde Sermet’i de komplonun içine çekerler. Gürp›nar, Sermet’in Madam Fedro-

na’n›n evinde yapt›¤› ahlâks›zl›klar› aç›ktan aç›¤a anlatmaz ve bunun sebebinin de ka-

nunlar oldu¤unu dipnotuyla belirtir (s.169). 

Romanda Ruslar’la ilgili çeflitli motiflere de de¤inilmifltir. fiadan, s›k s›k zengin ve

fakir aras›ndaki uçurumun artt›¤›na de¤inir. Annesi onu ‘bofl herif’ olmakla—yani, Bol-

fleviklikle—suçlar (s.36). Bu ifade halktan alelâde kiflilerin ‘Bolflevik’ kelimesine verdi-

¤i anlam› gösterir. Kalender Nuri roman›n bir yerinde insanlar aras›ndaki eflitsizliklerden

ve maddî uçurumlardan bahseder. fiadan onun sözlerinden sonra flu de¤erlendirmeyi ya-

par: “Kendimi Petrograd, Moskova sokaklar›nda coflkun Bolflevik konuflmac›lar›n karfl›-

lar›nda sand›m” (s.298). ‹ki arkadafl ‹stanbul’da yeni yeni moda olan ve ‘çerçe’ denilen

oldukça sert bir Rus içkisi içerler.

Ruslar’›n hareketleri ahlâks›z davran›fllara örnek gösterilir. Ayastefanos’ta çekilen

ç›plak kad›n foto¤raf› gazetelerde yay›nlan›nca ünlü olan bir Rus kad›n›ndan bahsedi-

lir.14 Ünlü olmak isteyen Kalender Nuri de bu Rus kad›n gibi soyunmaktan baflka gaze-

telere ç›kman›n bir yolu kalmad›¤›ndan flikâyet eder. Hatta kendini bir Rus prensi olarak

tan›tmay› bile düflünür: “Bu aral›k kim kime? ... Memleketlerinden, tahtlar›ndan süpürge

sopas›yla kovulan krallar, padiflahlar, prensler dünya yuvarla¤›n›n her yan›na çil yavru-

su gibi da¤›ld›lar. Bunlardan birinin s›rmal› flöhretine bürünmek zor ifl de¤il” (s.71). Ro-

man›n ilerleyen sayfalar›nda Kalender Nuri, Ayastefanos’ta de¤il ama isim benzerli¤i

olan Ayasofya’da, ironik bir biçimde soyunur. Romanda ‹stanbul’daki ahlâks›zl›klar›

elefltirmek amac›yla al›nt›lanan bir gazete yaz›s›nda da Ruslar’a de¤inilmifltir. Aksa-

ray’dan fiiflli’ye kadar ç›r›lç›plak yürüyeceklere ödül verilse bu ifle ilk baflta Ruslar’›n gö-

nüllü olaca¤› belirtilir. 
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Ben Deli Miyim? roman›nda Beyaz Ruslar, ‹stanbul’daki ahlâki çöküntüyü gözler

önüne sermek için kullan›lm›flt›r. Gözlem gücü ve gerçekçili¤iyle edebiyat›m›zda dikka-

ti çeken Hüseyin Rahmi’ye göre, ‹stanbul’un yozlaflmas›nda Beyaz Ruslar önemli bir ro-

le sahiptir. Hüseyin Rahmi Gürp›nar Kokotlar Mektebi isimli roman›nda da Ben Deli Mi-

yim? isimli romandaki tezini savunmufl ve o günlerde ‹stanbul’da benzerlerine çok s›k

rastlanan bir Beyaz Rus kahraman› roman›nda ifllemifltir.15 Hüseyin Rahmi Gürp›nar’›n

Kokotlar Mektebi roman›n›n ilk bask›s› 1929 y›l›nda yap›lm›flt›r. Romanda ‹stanbul’un

fuhufl yap›lan âlemleri ayr›nt›lar›yla anlat›lmaktad›r. Roman›n kahramanlar›ndan Ulviye

Melek, kültürlü ve görgülü metresler yetifltirmek için ‘Kokotlar Mektebi’ isimli bir yer

açar. Amac› engellenemeyece¤ine inand›¤› zinay› estetik bir hâle getirmek ve zaten kö-

tü yola düflmüfl olan zavall› k›zlar› zengin erkeklerle tan›flt›rarak onlar› kurtarmakt›r.

Mektebin ö¤rencileri genellikle yoksul kesimden gelen ve çevresi taraf›ndan cinsel istis-

mara u¤ram›fl yafllar› küçük k›zlard›r. Bu plan›n› anlat›c› yazara açar ve yazardan orada-

ki izlenimlerini romanlaflt›rmas›n› ister. Roman bu ana do¤rultuda geliflirken aile, top-

lum, kad›n-erkek iliflkileri gibi pek çok konuya da de¤inilmifltir.

Romanda karfl›m›za ç›kan tek Rus karakter Kokotlar Mektebi’nin zarafet hocas›

Prenses Diçeski’dir. Prenses moda merakl›s›d›r; kültürlü kiflili¤iyle dikkati çeker. Ro-

manda geçmifline k›sa da olsa de¤inilmifltir. Diçeski, Rusya’da bulundu¤u y›llarda Do¤u

ülkelerinin dil ve edebiyatlar›yla ilgilenmifltir. Prenses Dibesko’nun Do¤u’yu anlatan Se-

kiz Cennet isimli kitab›n› okumufltur. Türkçeyi ve Türk edebiyat›n› iyi bir flekilde ö¤ren-

mifltir. Devrim y›llar›nda bir süre gerçek kimli¤ini gizleyerek yaflam›fl, ancak yine de

Bolfleviklere yakalan›p hapsedilmifl, iflkence görmüfltür. Tesadüfler sonucu Sibirya’dan

Avrupa’ya kaçan Prenses, serveti tükenince piyano ve dans dersleri vererek geçimini

sa¤lam›flt›r. Avrupa’da gördü¤ü en büyük eksikli¤i gidermek için çal›flmalar bafllat›r. Di-

çeski’ye göre Avrupal› baz› insanlarda para vard›r ama nezaket yoktur. K›sa sürede ‘gör-

gü bilimi’ alan›nda ünlü olur (s.100).

Romanda Ulviye Melek’le yak›n dost olan Diçeski’nin Rusya’dan ‹stanbul’a nas›l

geldi¤i üzerinde durulmam›flt›r. Ancak, Avrupa’ya gidip gelmektedir. Ulviye Melek’in

yan›ndaki k›zlara görgü ve nezaket dersleri vermekte, edebiyat ve tiyatro gibi konularda

onlar› bilgilendirmektedir. Diçeski, k›zlara yapt›klar› iflin gereklili¤inden ve öneminden

uzun uzun bahseder. Derslerde k›zlar› Bat›l› tarzda yetifltirir; Rus kültürünü anlatmaz.

Faust gibi eserleri ya da Avrupa modalar›n› anlat›r. “Art›k vücudu para etmedi¤i için zi-

nan›n felsefesiyle yafl›yor,” (s.196) sözleriyle nitelendirilen Diçeski, Rus kimli¤inden
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çok, moda ve nezaket kurallar›n› ö¤reten kimli¤iyle öne ç›km›flt›r. E¤itti¤i k›zlara yüzey-

sel entelektüel bilgiler verir. Kokotlar Mektebi’ndeki tek ö¤retmenin o olmas› dikkat çe-

kicidir. Beyaz Rus oldu¤una, hayat›n›n di¤er ayr›nt›lar›na, gelece¤ine ya da Diçeski gibi

pek çok Rus’un o y›llarda ‹stanbul’da bulundu¤una de¤inilmemifltir. 

Romanda Ruslar’la bir di¤er motif de Bolflevikliktir. Ancak buradaki Bolfleviklik

ekonomik ya da siyasi bir sistem olarak de¤il de ahlâki bir tutum olarak karfl›m›za ç›kar.

Romanda kad›nl› erkekli bir grubun ayn› evde teklifsizce yaflamalar› ve efl de¤ifltirmele-

ri ‘Bolflevik düzeni’ diye nitelenmifltir. Hüseyin Rahmi Gürp›nar, yukar›da da belirtti¤i-

miz gibi, ‹stanbul’daki ahlâkî çöküntünün sebeplerinden biri olarak Beyaz Ruslar’› görür

ve gözlemlerinden yararlanarak bu durumu ilk defa ele alan yazar›m›z olur. Onun eleflti-

rileri sadece Beyaz Ruslar’a de¤ildir; Beyaz Ruslar artan ahlâks›zl›¤›n sadece küçük bir

parças›d›r.

ERCÜMENT EKREM TALU VE BEYAZ RUSLAR

Ben Deli Miyim? roman›ndan sonra kaleme al›nan ve Türk edebiyat›nda Beyaz

Ruslar’› ikinci defa iflleyen roman, Ercüment Ekrem’in Kundakç› isimli roman›d›r.16 Er-

cüment Ekrem Talu’nun Kundakç› roman›n›n ilk bask›s› 1926 y›l›nda yap›lm›flt›r. Ro-

manda fiekip isimli mirasyedi, e¤lenceye düflkün bir erkek kahraman›n, kad›nlar›n saf

duygular›ndan yararlanmas› ve onlar› kullanmas› anlat›lmaktad›r. Romanda Beyaz Rus-

lar fiekip’in e¤lence için gitti mekânlarda karfl›m›za ç›kar. Nadya isimli Beyaz Rus kah-

raman roman›n kurgusunda önemli bir rol oynamaktad›r.

fiekip’in sürekli gitti¤i ‘Yeflil Yuva’ isimli müzikli, e¤lenceli, kibarlar›n devam et-

ti¤i lokantan›n sahibi Dombayef isimli Karaba¤l› bir mültecidir. Dombayef Çarl›k idare-

sindeki Rusya’da miralayl›k ve yaverlik yapm›flt›r. Sahip oldu¤u rütbe sayesinde genifl

araziler edinmifl, köylüleri zulüm ve bask› alt›nda çal›flt›rm›flt›r. Köylülerin hakk›n› yiye-

rek çok zengin olan Dombayef, Birinci Dünya Savafl› s›ras›nda Kafkas cephesinde Türk-

ler’e karfl› savaflm›flt›r. Kendisi de Türk ve Müslüman olmas›na ra¤men Türk esirlere kö-

tü davranm›flt›r. Rusya’da Çarl›k y›k›l›nca köylülerin intikam almas›ndan korkarak, pa-

ras› ve mücevherleriyle “Wrangel isimli serseri”nin pefline tak›l›p ‹stanbul’a gelmifltir

(s.18). Anlat›c› yazar, onun vaktiyle Türkler’e kötü davranmas› ve sonra ‹stanbul’a s›¤›n-

mas› aras›ndaki tezad› göstermek istemifltir.
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Dombayef bir gün Rusya’ya dönme hayali içinde yaflar. Üniformas›n› s›rt›ndan ç›-

karmaz. K›rm›z› tepeli kalpa¤› bafl›nda cadde cadde dolaflarak paras›n› harcar. Servetinin

sona erdi¤i günlerde geri dönme ümidi de tükenmifltir. Geçmiflin hesab›n› sormayan mi-

safirperver Türkler’le yaflayaca¤›na kanaat getirince burada bir ifl kurmaya karar verir.

Elinde kalan birkaç parça elmas› bozdurarak bir Rum’la ortak lokanta açar. Ancak bu

Rum taraf›ndan doland›r›l›r. Aç kalmamak için Beyo¤lu’nda dilenmeye bafllar. Gö¤sün-

deki niflanlar ve s›rma apoleti ile asil görünmektedir. ‹nsanlar ona az bir sadaka vermeyi

kendilerine yak›flt›ramad›klar› için ço¤unlukla hiç sadaka vermezler. Bu yolla da aç ka-

lan Dombayef intihar etmeye karar verir. Bir flifle zehir al›p evine giderken Rusya’dan ta-

n›d›¤› bir kad›nla karfl›lafl›r. Çar Nikola’n›n uzak akrabas›ndan Kont fievmirsky’nin ka-

r›s› Kontes Sonya fievmirska karfl›s›na ç›kar. Dombayef, Kont’la eski arkadaflt›r, Tif-

lis’ten malikâne komflusudur. Kont devrim s›ras›nda öldürülmüfltür. Kont’un genç ve gü-

zel kar›s› K›z›llar’›n elinden kurtulup “imparatorluk döküntüsü olarak” ‹stanbul’a kaç-

m›flt›r. Dombayef ve Kontes karfl›lafl›nca flafl›r›rlar. Birbirlerine maceralar›n› anlat›p des-

tek olurlar. Kontes, Dombayef’e ac›r ve ona birlikte yaflamay› teklif eder. Di¤er Beyaz

Ruslar gibi paras›n› israf etmemifl olan Kontes’in bir koruyucuya ihtiyac› vard›r ve bir-

likte yaflamaya karar verirler. Dombayef bundan sonra uygun bir ifl kurman›n yollar›n›

arar. Kontes’in mücevherlerinin bir k›sm›n› satarak Do¤ruyol’da—‹stiklâl Caddesi—

‘Yeflil Yuva’ isimli bir dansing açar. Kontes ise buran›n giriflinde ‘ç›¤›rtkanl›k’ yaparak

müflteri çekmektedir. Az bir süre içinde ‹stanbul’un mirasyedileri, harp zenginleri güzel

Kontes’in hat›r›na Yeflil Yuva’ya al›fl›rlar. “Mezhebi genifl olan” Dombayef, para kazan-

d›¤› için Sonya ve müflteriler aras›ndaki yak›nl›¤a ses ç›karmaz. fiekip de buran›n sürek-

li müflterileri aras›ndad›r. Burada Dombayef’in ve Kontes’in çeflit çeflit yemeklerini yeri

dans izler ve müzik dinler.

Yeflil Yuva’da garson olarak çal›flan Nadya, fiekip’in hayat›n› de¤ifltirir. Nadya al-

t›n sar›s› saçlar› olan, uzun boylu bir “flimal perisi” olarak tasvir edilmifltir. Nadya güzel

ve asil bir k›zd›r. Çar’›n mabeyincilerinden olan babas› Bolflevikler taraf›ndan öldürül-

müfltür. Rusya’ya dönmeyi tasarlayan Nadya, burada sahip olaca¤› miras›n hayaliyle ya-

flar. fiekip ilk günden itibaren Nadya’y› be¤enir. Yeflil Yuva’ya daha çok Nadya’y› gör-

mek için gelir. Gerekti¤i kadar Türkçe ö¤renmifl olan Nadya, çal›flmaya bafllarken gönül

ifllerinden uzak duraca¤›na kendi kendisine söz vermifltir. Di¤er müflterilere mesafeli

olan Nadya, fiekip’e yak›n davran›r. Ço¤u kad›n üzerinde etki b›rakan fiekip’in bara gel-

medi¤i gecelerde Nadya’n›n neflesi kaçmaktad›r. Nadya, Rusya’daki mirasa sahip olduk-

tan sonra fiekip’le güzel bir evlilik yapmay› planlamaktad›r. Bu durumu fark eden Dom-

bayef, fiekip’in zengin bir müflteri olmas› dolay›s›yla bu yak›nl›¤a göz yumar. fiekip’e
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âfl›k olan Nadya, bir gece aflk›n› itiraf etmeye karar verir. Bar›n ç›k›fl›nda fiekip’i bekler

ama heyecan›ndan derdini tam olarak anlatamaz. Nadya’n›n söyleyeceklerini tahmin

eden fiekip, onunla k›z›n pansiyon odas›na gidip konuflmay› teklif eder. ‹stanbul’da yüz-

lerce erke¤in peflinde oldu¤u Nadya, fiekip’i güvenilir ve samimi bulmufltur. fiekip ise

Nadya’y› kuca¤›na düflmüfl bir av gibi görür. Nadya’n›n samimi duygular›n› söylemesi-

ne f›rsat bile vermeden onunla beraber olur. Sabah olunca fiekip kendini kötü hisseder.

Bu fakir pansiyon odas›nda bulunma sebebini sorgular. Çünkü hep yüksek zümreden ka-

d›nlar›n peflinden koflmufl ve onlar› elde etmifltir. Nadya ile olan iliflkisini baya¤› bulur.

Nadya’y› alt s›n›ftan biri olarak görür ve içinde bulundu¤u ortamdan i¤renir. Nadya’ya

para b›rakarak k›z daha uyanmadan pansiyondan kaçar. fiekip, yine de kendisiyle gurur

duyar. Hiç u¤raflmadan güzel, çekici bir Rus k›z› bekâretini ona teslim etmifltir. Bu ola-

ya geçici bir macera gözüyle bakar ve Nadya’y› terk eder. Romanda Nadya çal›flkan,

duygusal, çekingen, zavall› ve namuslu bir k›z olarak anlat›lm›flt›r. Nadya’n›n safl›¤›n-

dan yararlanacak olan fiekip ise “kundakç›” s›fat›yla tasvir edilir. 

Bir gün fiekip, Mediha isimli zengin bir dul kad›n› kendisiyle beraber olmas› için

ikna etmeye çal›fl›rken Nadya, fiekip’in kona¤›na gelir. Nadya’n›n gözleri a¤lamaktan

fliflmifltir ve infial içindedir. fiekip’in b›rakt›¤› paray› onun yüzüne atar ve Frans›zca ola-

rak ona hakaret ettikten sonra konaktan ayr›l›r. Birkaç gün sonra Nadya’n›n, Gülhane

Park›’nda cesedi bulunur. ‹ntihar eden Nadya’n›n üzerinden Rusça yaz›lm›fl resmî bir ka-

¤›t, bir yüzük ve bir çift yalanc› küpe ç›kar. Nadya ölünce bile güzelli¤ini muhafaza et-

mifltir. Polis Hemflinli bir garsona Rusça belgeyi okutur ve cesedin yirmi dört yafl›ndaki

Odessa’l› Nadya Yovanova’ya ait oldu¤unu tespit eder (s.46). Nadya’n›n intihar› fiekip’i

çok etkiler. Bir müddet insanlarla görüflmez, vicdan azab› duyar. Eski hayat›na dönmeyi

denese de baflar›s›z iliflkiler yaflar ve kendine güvenini kaybeder.

Roman›n sonunda Nadya roman kurgusunda oynad›¤› önemli bir rolle tekrar gün-

deme gelir. fiekip bir kad›n›n pefline tak›l›r ve onu etkilemeye çal›fl›r. Kad›n›n da karfl›-

l›k vermesi sonucunda evine gider. Bu eve girerken Nadya’n›n hayalini görür ve ürperir.

Eve girdi¤inde ise kad›n›n evin duvarlar›na ast›¤› foto¤raflara bakar ve bu foto¤raflardan

birinde Nadya’y› tan›r. Kad›n bu foto¤rafa dehfletle bakan fiekip’e flu bilgiyi verir: “Za-

vall› k›z! Mel’un bir herifin hevesat›na kurban oldu. ‹ntihar etti. … Ah erkekler! Bizim-

le oyuncak gibi oynuyorlar, sonra k›r›p bir köfleye at›yorlar” (s.176). Romanda bu kad›-

n›n Beyaz Rus olup-olmad›¤› hakk›nda bir bilgi verilmemifltir. Bu olay üzerine fiekip’in

psikolojisi bozulur ve evine kapan›r. Evde Nadya baflta olmak üzere duygular›yla oyna-

d›¤› kad›nlar›n hayalini görür. Bu bunal›m› atlatamayan fiekip intihar eder.

Romandaki Beyaz Rus k›z› Nadya, fiekip’in duygular›yla oynad›¤›, güzel, samimi

ve ahlakl› ama çaresiz bir k›z olarak anlat›lm›flt›r. fiekip’in kötülü¤ünü ortaya ç›karmak
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için ‹stanbul’da bulunan bir Beyaz Rus k›z› roman›n kurgusunda önemli bir yer edinmifl-

tir. Romanda özellikle asillikleriyle öne ç›kan Beyaz Ruslar, ‹stanbul’da açt›klar› e¤len-

ce mekânlar›yla ele al›nm›flt›r.

YAKUP KADR‹ KARAOSMANO⁄LU VE BEYAZ RUSLAR

‹lk bask›s› 1928 y›l›nda yap›lan Yakup Kadri Karaosmano¤lu’nun Sodom ve Go-

more roman› ‹stanbul’un mütareke y›llar›ndaki durumunu gözler önüne sermektedir.17

Romanda iflgal subaylar›n›n ‹stanbul’da yapt›klar› ahlâks›zl›klar ve zengin Türk aileleri-

nin bu ahlâks›zl›klara ortak olmalar› anlat›lm›flt›r. ‹flgal alt›ndaki ‹stanbul’da bulunan ‹n-

gilizler, Frans›zlar ve Amerikal›lar günlerini yozlaflm›fl Türk kad›nlar›yla e¤lenerek ge-

çirirler. Romandaki Ruslar da bu e¤lencelerde figüran olarak karfl›m›za ç›kmaktad›r.

Sodom ve Gomore roman›n›n kurgusunda Ruslar ikinci dereceden tipler olarak kar-

fl›m›za ç›kar. Mütareke y›llar›nda ‹stanbul’da bulunan Beyaz Ruslar’›n ‹stanbul’a gelifl-

leri ve ‹stanbul’daki hayatlar› üzerinde durulmam›flt›r. Romanda anlat›lan Ruslar sadece

meslekleriyle karfl›m›za ç›kmaktad›r. Bunlar müzisyenlik yaparak, lokanta iflleterek, fa-

hiflelik ya da garsonluk yaparak hayatlar›n› kazan›rlar.

Karfl›m›za ç›kan ilk Rus tip bir manikürcü k›zd›r. Captain G. Jackson Read roma-

n›n ana kahramanlar›ndan Leyla’n›n düzenledi¤i bir davete haz›rlan›rken güzel bir Rus

k›z›na manikür yapt›r›r. Bu k›z anlat›c› yazar taraf›ndan “duru beyaz tenli ve k›pk›z›l du-

dakl› bir körpe Rus k›z›,” (s.13) sözleriyle okuyucuya tan›t›l›r. Ayr›ca bu k›z›n utangaç

oldu¤u da vurgulan›r. Bu Rus k›z Captain G. Jackson Read’in fiziksel güzelli¤inden çok

etkilenir. Rus manikürcü roman›n bafl›nda Captain G. Jackson Read’in özelliklerini oku-

ra tan›tmak için romana yerlefltirilmifl biridir. Read yak›fl›kl›, asil, gözde bir ‹ngiliz suba-

y›d›r. Onun bu özellikleri romana karfl› cinsin temsilcisi olarak yerlefltirilen bu Rus k›z

arac›l›¤›yla okura aktar›l›r: “Beyo¤lu’nun bir berber dükkân›n›n bu odaya bir manikür ifli

için gönderdi¤i zavall› Rus k›z› o tanr›çalardan biri de¤ildi. Fakat flu dakikada Captain G.

Jackson Read ad›n› tafl›yan ve ipekli yorganlar alt›nda gevfleklik ve hararetle beyaz boy-

nunu d›flar›ya do¤ru düflünmeden ona teslime haz›rd›,” (s.14) sözleriyle roman›n ilerle-

yen bölümlerinde s›kça ele al›nacak olan Read’in kad›nlar üzerindeki etkisi Rus k›z› ara-

c›l›¤›yla gösterilmek istenmifltir.

Roman›n arka plan›nda Ruslar’la ilgili olan bir ayr›nt› da Beyo¤lu’ndaki bir Rus lo-

kantas›yla ilgilidir. Romanda iyi özellikleri anlat›lan vatansever Necdet bir arkadafl›yla
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birlikte ‘Moskovit’ ad› verilen bu lokantaya gider. Burada herfley Rus usulüne göre dü-

zenlenmifltir; hatta daha erken bir saat olmas›na ra¤men Rus adetleri gere¤ince herkes

sarhofl olmufltur. Genifl bir salonu olan bu Rus lokantas› flöyle tasvir edilir: “Ortada ho-

ron tepen ince belli, levent Kafkas delikanl›lar›, masalar›n aras›nda dolaflan berrak gözlü

Rus prensesleri, Asyal› sefahatin ve Asyal› coflkunlu¤un her sesiyle hayk›ran ç›lg›n bir

müzik, yemek esnas›nda su yerine votkan›n insan› birdenbire kavrayan sinsi ve kanc›k

tesiri, vakit henüz akflam›n dokuz buçu¤u olmas›na ra¤men, herkesin akl›n› çoktan bafl›n-

dan alm›flt›. O kadar ki burada vestiyerden bafllayarak insana bütün hizmet edenler de

müflteriler kadar sarhofl görünüyordu” (s.174). Yakup Kadri’nin bu anlatt›klar›nda dikkat

çeken bir nokta Rus e¤lencelerinin Asyal› olarak nitelendirilmesidir. Bat›’n›n sosyal, si-

yasi ve ahlâki özelliklerinin elefltirildi¤i romanda, Ruslar Do¤u kültürüne ait bir millet

olarak anlat›lm›flt›r. Romanda Ruslar hayatlar›n› sürdürmek için pek tercih edilir ifller

yapmamaktad›r; ancak Ruslar’la ilgili olumsuz yarg›larda da bulunulmam›flt›r.

Moskovit lokantas›n›n roman›n kurgusunda önemli bir yeri vard›r. Niflanl›s› dola-

y›s›yla iflgal kuvvetleriyle tan›fl›kl›¤› olan Necdet, bu lokantada gördü¤ü manzaralar kar-

fl›s›nda iflgal subaylar›ndan ve özellikle ‹ngilizlerden nefret eder. Necdet, bu Rus lokan-

tas›nda aralar›nda Captain Marlow’un da bulundu¤u üç ‹ngiliz zabitinin locas›na tesadü-

fen girer ve burada çeflitli ahlâks›zl›klara flahit olur. Ço¤u eflcinsel ‹ngiliz zabitler Mos-

kovit’te her akflam Kafkas danslar› oynayan delikanl›yla bafl bafla kalmak istemektedir-

ler. Necdet’in yan›nda delikanl›yla yaln›z kalamayacaklar›n› anlay›nca, Rus dansörü üst

katta bir odaya davet ederler. Rus genç oldukça saf biridir ve olan bitenin fark›na vara-

maz. Utangaç ve ürkek tav›rlar› olan, halis bir Gürcü kafas› tafl›yan, koyu kumral saçla-

ra sahip, yirmi bir yafl›ndaki bu delikanl›n›n ismi Matuflki’dir. ‹ngiliz zabitler, Ruslar›n

içkiye düflkünlü¤ünü bildiklerinden ona bol bol içki içirirler. O ise yak›n bir barda çal›-

flan sevgilisi Kunoflka’dan bahsetmektedir. Kunoflka’n›n kendisini merak edece¤ini söy-

ler. Kunoflka, Matuflki’nin ‹ngiliz zabitlerle yaln›z kald›¤›n› ö¤renince hemen oraya ko-

flar, kap› önündeki kalabal›ktan da istifade ederek sarhofl sevgilisini oradan ç›kar›r. Ku-

noflka esmer, narin yap›l›, ufak tefek yap›l› bir kad›nd›r. Garsonluk yapt›¤› barda çok ça-

l›fl›p yorulmaktad›r. Kap› önündeki kalabal›kta bulunan biri Türk, ikisi ‹ngiliz üç kad›n›n

k›yafetlerinden ürker. Anlat›c› yazar, gizliden gizliye bu kad›nlarla Kunoflka aras›nda bir

tercih yapt›¤›n› hissettirir. Barda çal›flan bir Rus k›z›n› çal›flkanl›¤›, safl›¤› ve dürüstlü¤ü

sebebiyle soylu Türk ve ‹ngiliz kad›nlardan daha de¤erli tutar. Moskovit lokantas› anla-

t›l›rken de¤inilen bir baflka Rus karakter de ismi söylenmeyen bir garson k›zd›r. Bu aç›k

yeflil gözlü ve duru beyaz tenli bir Rus güzelidir. ‹ngiliz zabitler bu k›z› kovar ve kendi-

lerine bir erkek garsonun hizmet etmesini isterler. Moskovit lokantas›nda anlat›lan olay-
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lar ‹ngilizlerin ahlâks›zl›klar›n›, cinsel tercihlerini ve sefahatlerini göstermek için roma-

na yerlefltirilmifltir. Ruslar, bu amaç için, romandaki yerlerini alm›flt›r. Ruslar saf ve ça-

l›flkand›r; ‹stanbul’daki iflgal güçleri gibi ahlâks›zl›klar› yoktur. Moskovit lokantas› ‹stan-

bul’daki e¤lence hayat›n›n merkezi konumundad›r. ‹stanbul’da bulunan bütün milletlerin

temsilcilerini orada görmek mümkündür. Dejenere çevreler ve iflgal güçleri orada çeflitli

baya¤›l›klar sergilerken paraya ihtiyac› olan Beyaz Ruslar onlara hizmet etmektedir.

Sodom ve Gomore’nin kurgusunda önemli yeri olan bir baflka olay da Beyo¤lu’nda

bir Rus bar›n›n aç›l›fl› için düzenlenen gecede meydana gelir. Burada Necdet tesadüfen

niflanl›s› Leyla’y› görür. Leyla Bat›l› iflgal subaylar›yla e¤lenmekte, etraf›na baya¤› hare-

ketler yapmaktad›r. Leyla’n›n bu davran›fllar›n› gören Necdet uzun süredir zaten aras›n›n

kötü oldu¤u Leyla’dan ayr›lma karar› al›r. Romanda bahsedilen Rus kad›nlar›ndan biri

de bu Rus bar›n›n bu kadar gözde bir yer olmas›n› sa¤layan Rus prensesidir. Bu Rus

prensesi para karfl›l›¤› erkeklerle birlikte olmaktad›r. Uzun boylu, ince ve sar›fl›n bir ka-

d›nd›r. Anlat›c› yazar, Major Will’in locas›na ç›kan bu kad›nla afla¤›da e¤lenen Leyla

aras›nda flöyle bir karfl›laflt›rma yapar: “Leylâ iskemlesini kenardan çekip iki ‹ngiliz ço-

cu¤unun aras›na sokuldu; ç›plak kollar›ndan birini birinin, öbürünü öbürünün boynundan

geçirip sallanmaya bafllad›. Major Will’in locas› buradan çok daha dürüst bir manzara

gösteriyordu. O prenses denilen kad›n, ‹ngiliz zabitinin bütün sayg›s›zl›klar›na ra¤men

hâlâ bir saray sofras›nda gibi merasimli duruyordu. Öyle ki, nihayet Major Will’in sabr›

tükendi. Kalk›p gitmeye haz›rland›, lakin tavr›ndan kad›n› da beraber götürmek istedi¤i

anlafl›l›yordu ve kad›n kabule yanafl›r görünmüyordu” (s.176). Burada Rus prenses bütün

düflkünlü¤üne ra¤men milletine ve eski konumuna ait asaletini k›smen tafl›d›¤›n› göster-

mektedir. Oysa yazara göre, Türk k›z› Leylâ kendi milletine yak›fl›r davran›fllarda bulun-

mamakta ve ülkesini iflgal edenleri e¤lendirmekte, onlara her türlü tavizi vermektedir.

Leyla’n›n davran›fllar› bir Rus prenses arac›l›¤›yla elefltirilmifltir.

Sodom ve Gomore roman›n›n yabanc›larla yak›n iliflkileri bulunan Leylâ’n›n ‹ngi-

liz, Amerikal› ve Frans›zlar d›fl›nda Rus dostlar› da vard›r. Bunlardan biri büyük bir sa-

natç› oldu¤u söylenen ve ruh ça¤›rma iflleriyle de u¤raflan bir ressamd›r. Donuk bir cam

parças›na benzeyen gözleri olan bu ressam çeflitli kokular sürünmekte, saçlar›n› ensesin-

den afla¤› kadar uzatmaktad›r. Leylâ’n›n Rus dostlar›ndan birkaç›, Leylâ’n›n ‹stanbul ge-

ce hayat›nda itibar toplamak için düzenledi¤i yemekte konuklar› e¤lendirme görevini

üstlenirler. Leyla’n›n görüfltü¤ü bir Rus sanatç›s›, bir Rus kad›n dansç› ve Moskova Ope-

ra’s›nda yayl› sazlar çalm›fl olan iki Rus’la beraber bu yemekte konser vermifltir. Tenor

uzun, beyaz yüzlü, uzun saçl› bir adamd›r. Yayl› sazlar› çalanlar ise iki devlet düflkünü

prensi hat›rlat›r. Birinin çividî mavi, öbürünün uçuk gümüflî gözleri vard›r. Dansç› Rus
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kad›n, “bir ölüm dans› için haz›rlanm›fl gibidir. Duru, beyaz bir deri ile kaplanm›fl narin

ve çevik iskeleti insan› durmadan k›r›lacakm›fl kayg›s› içinde b›rak›yordu. Karalar giy-

miflti ve aln›na bir kara kurdeleden çatk› ba¤lam›flt›,” (s.215) cümleleriyle okura tan›t›l›r.

Bunlar bo¤az toklu¤una ve Leyla’n›n hat›r› için bu gösteriyi kabul ederler. Yeme¤in so-

nuna do¤ru kad›n hariç hepsi sarhofl olmufltur. Yemekten sonra fiark zevkini yans›tan ve

‹stanbul sahnelerinde o sene ilk defa olarak sahneye konulan fiehrazad balesinin bir dan-

s›n› sunmufllard›r. Mekanik bir tarzda sanatlar›n› sunan Ruslar, eski bir Rus masal›n›n

musiki ile birlefltirilmifl gösterisini de yaparlar. ‹nce, narin Rus flark›c› kad›n bu temsili

yaparken flu flekilde anlat›lm›flt›r: “Genç kad›n bununla Sibirya’n›n karlar› içinde kurtlar

taraf›ndan sar›lm›fl bir insan›n veya bir çocu¤un korkular›n›, yürek çarp›nt›lar›n›, ürkme

ve dehfletini temsil ediyor ve gerek tav›rlar›na, hallerine, gerek sesine mübala¤al› bir fa-

cia edas› veriyordu” (s.220). Bir baflka Rus ressam da yeme¤in verilece¤i salonu dekore

etmifl, salona daha önce görülmemifl bir modern toplant› yeri yapm›flt›r. Rus sanatç›lar›n

organizasyonunda büyük bir rol oynad›¤› ve roman›n kurgusu aç›s›ndan önemli olan bu

yeme¤e kat›l›m Leylâ’n›n istedi¤i düzeyde olmay›nca gözden düfltü¤ünü anlayan Leylâ

bunal›ma girer.

Romanda, ‹stanbul’da bulunan Beyaz Ruslar’›n kad›nlar›n giyimleri üzerindeki et-

kisine de de¤inilmifltir. Roman›n e¤lenceye düflkün kahramanlar›ndan Nermin, bafl›n› o

seneki Rus modas›na göre hamam tülbendi tarz›nda s›ms›k› ba¤lar (s.96). Romanda Rus-

lar’a birinci dereceden yer verilmemesine ra¤men önemli sahnelerde ikinci dereceden

yer almalar›, yazar›n onlar› suçlu görmemesinden kaynakland›¤› gibi Mütareke y›llar›n-

da Ruslar’›n ‹stanbul’un günlük, sosyal ve e¤lence hayat›nda oynad›klar› kilit rolü gös-

termek istemesinden de kaynaklan›r.

PEYAM‹ SAFA VE BEYAZ RUSLAR

Kültürel de¤iflimleri ve Yirminci Yüzy›l bafl›ndaki yaflamlar› en iyi anlatan yazar-

lardan olan Peyami Safa, ‹stanbul’daki maceralar›na flahit oldu¤u Beyaz Ruslar’› da Fa-

tih – Harbiye roman›nda ideolojik yaklafl›mlar› do¤rultusunda ele alm›flt›r.18 ‹lk bask›s›

1931 y›l›nda yap›lan Peyami Safa’n›n bu roman›nda, Türk insan›n›n medeniyet de¤iflti-

rirken yaflad›¤› bunal›mlar›, Do¤u ve Bat› medeniyetleri aras›ndaki bocalay›fllar› Neri-

man adl› bir k›z›n kiflili¤inde ortaya serilmifltir. Fatih’te alaturka, Harbiye’de alafranga
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bir hayat vard›r. Peyami Safa bu iki semt aras›ndaki kültür çat›flmas›n› ve genç kuflakla-

r›n buhranlar›n› anlat›rken bu iki semtin üzerinden Do¤u ve Bat› medeniyetlerini karfl›-

laflt›r›r. Yazar›n ideolojik seçimi Do¤u medeniyetinden yanad›r. Roman›n› kurgularken

de kahramanlar›na bu medeniyetin üstün taraflar›n› gösterecek olaylar düzenler. Fatih-

Harbiye roman›nda Rus karakterler de böyle bir kurgusal amaca hizmet etmek için kar-

fl›m›za ç›kar. 

Neriman, geleneksel ‹slam kültürüyle yetiflmifltir. Beyo¤lu’ndaki akraba çevresinin

arac›l›¤›yla alafranga hayat› tan›m›flt›r. Modern hayata özlem duyan Neriman, içinde ya-

flad›¤› çevrenin bütün de¤erlerini elefltirir, ‘yeni’ye ve ‘güzel’e özlem duyar. Peyami Sa-

fa, kad›nlar›n medeniyetin fleklî taraflar›n›n etkisinde kalmalar›n› da tart›flt›¤› roman›na,

sonu felaketle biten bir Rus k›z›n›n hikâyesini ekleyerek Neriman ve onun gibilere bir ç›-

k›fl yolu göstermek ister.

Neriman, bir baloya haz›rlan›rken fikir almak için fiiflli’de oturan day›s›n›n k›zla-

r›n› ziyarete gider. Orada “yaslar giyinmifl bir ecnebi kad›n” vard›r. Kad›n gittikten son-

ra day›s›n›n k›zlar› bu kad›n›n hikâyesini anlat›rlar. Bu ihtiyar kad›n bir Rus’tur. Kad›-

n›n güzel k›z› ‹stanbul’da gitar çalan bir Rus artistiyle uzun zaman birlikte olur ancak

maddî sorunlar yüzünden evlenemezler. Beyo¤lu’nda küçük bir odada sefil bir hayat ya-

flarlar. Senelerce bu fakirli¤e katlanan k›z bir gün daha fazla dayanamayaca¤›n› anlaya-

rak zengin bir Rum’la kaçar. K›z art›k refah içinde bir apartman dairesinde e¤lence do-

lu bir hayat yaflamaktad›r. Rus genci ise yine lokantalarda gitar çalarak hayat›n› devam

ettirmektedir. Fakat Rus k›z› k›sa sürede bu gösteriflli hayat›n sahteli¤ini anlar: “Bu, tah-

sil görmüfl bir k›zd›r ve sathî fleylere k›ymet vermez, hakikî güzellik arar. Musikî, mü-

talâa ve samimiyet. … Rus genciyle yaflarken k›z bunlar›n hepsini buluyordu. Fakat

Rum genciyle yaflarken bulam›yor. … Etraf›n› alan yeni insanlar mânas›z. Hâlbuki Rus

k›z›, eski sevgilisiyle yaflarken, etraf›nda hep görgülü, samimî adamlar var. ‹htilâlden

kurtulmufl Beyaz Ruslar. Bunlar›n hepsi fakir. Fakat hep k›ymetli adamlar. Hele baflla-

r›ndan o kadar fley de geçince büsbütün anlay›fllar› artm›fl, sefalet onlar› terbiye etmifl”

(s.99–100). Rus k›z hakiki de¤erlerle sahte de¤erler aras›ndaki fark› görüp Rus gence

dönmek ister. Ancak reddedilince intihar eder. Bu olay›n etkisinde kalan Neriman, Rus

k›z›yla kendi durumu aras›nda ba¤lant› kurar ve hatas›n› anlar. Uzun süre iki medeniyet

ve dolay›s›yla iki erkek aras›nda karars›z kalan Neriman, kendi hayat›na çok benzetti¤i

bu Rus k›z›n›n bafl›na gelen felâket üzerinde düflününce Do¤u’yu, Fatih’i ve fiinasi’yi

seçer. 

Peyami Safa ‹stanbul’daki Beyaz Ruslar’›n hikâyesini anlatarak e¤lence ve göste-

rifl dolu bir hayat›n genç k›zlar ve toplum üzerinde olumsuz sonuçlar› oldu¤unu göster-
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mek istemifltir. Peyami Safa’ya göre, balolar, e¤lenceler Bat› medeniyetinin tercih edil-

memesi gereken yönleridir. Ruslar da bu dejenere e¤lencelerden uzak durmal›d›r. Ruslar

romanda Peyami Safa’n›n di¤er romanlar›nda da yapt›¤› madde-mânâ çat›flmas›n› sergi-

lemek için romana yerlefltirilmifltir. ‘Bat›’n›n maddî imkânlar›n› ve gösteriflli dejenere

hayat›n› tercih eden Ruslar da, Türkler de hüsrana u¤ramaya mahkûmdur,’ anlay›fl› ro-

man›n tezini oluflturmaktad›r. Romanda geleneksel hayat› sürdürenler fakirli¤iyle öne ç›-

kart›lm›flt›r. T›pk› Fatih’teki Türkler gibi Beyo¤lu’ndaki Ruslar da fakirdir. Onlar›n genç

k›zlar›n› da bekleyen tehlike Bat›’dan gelen ve apartmanlarda sürdürülen gösteriflli e¤-

lence hayat›d›r. Oysa bu Ruslar’›n e¤lenceleri sade, kendine özgü nitelikler tafl›d›¤› için

yazar taraf›ndan övülür. Bu e¤lencelere kat›lan Ruslar Bat›l› tarz e¤lencelere kat›lanlar

gibi kültürsüz de¤ildir. Romanda, Peyami Safa, Türk musikisini fiinasi’yle öne ç›kard›¤›

gibi Rus kültürünün ‹stanbul’daki yaflayan taraf›n› da yine Rus gencin müzisyenli¤inde

gösterir. ‹stanbul’daki Ruslar asaletlerini, görgülerini fakir olmalar›na ra¤men sonuna

kadar muhafaza etmifllerdir. Türkler gibi Ruslar da kendi mütevaz› hayatlar›n› ve gele-

neksel e¤lencelerini Bat›’n›n seviyesiz e¤lencelerine ve gösteriflli hayat›na tercih ederler-

se ekonomik s›k›nt›ya ra¤men huzuru yakalayabilirler. Peyami Safa’ya göre medeniyeti

gösteriflli e¤lence hayat› zannetmek ve manevî de¤erlerin yerine maddî de¤erleri üstün

tutmak Türk k›zlar› için oldu¤u kadar Rus k›zlar› için de tehlikelidir.

M‹THAT CEMAL KUNTAY VE BEYAZ RUSLAR

Genifl bir tarihî dönemi konu alan ve ilk bask›s› 1938 y›l›nda yap›lan Mithat Cemal

Kuntay’›n Üç ‹stanbul roman›nda Beyaz Ruslar kurgusal aç›dan önemli bir yere sahip-

tir. ‹kinci Meflrutiyet döneminde zengin olan Adnan, bir Abdülhamid dönemi paflas›n›n

k›z› Belk›s ile evlenir. Belk›s gösterifle önem veren, giyeceklerini yurt d›fl›ndan getirten,

e¤lence hayat›na düflkün, k›saca yozlaflm›fl biridir. Mütareke günlerinde Madam Çarikof

adl› bir Rus kad›n›n evine çaya gider. Madam Çarikof Birinci Dünya Savafl› y›llar›nda

Rusya’n›n ‹stanbul Elçisi Mösyö Nikola Çarikof’un kar›s›d›r. Mösyö Çarikof Çarl›k düfl-

tükten sonra ‹stanbul’da “gizli ve namuslu bir fukaral›k” içinde ölmüfltür. Madam Çari-

kof ise özel dil dersleri vermekte ve bazen çay partileri düzenlemektedir. Bu Rus kad›n›

Kuntay flöyle tasvir etmifltir: “Beyaz saç›n›n alt›nda kafl› çok siyah görünen [biridir] …

Bebek’teki ufak evde faziletin kibri fukaral›¤›n klifle olan so¤uk terbiyesine düflmekten

onu kurtar›yordu. Kad›n, küçük evinde ma¤rur kalabiliyordu. ‹nsanlar›n bir taraf›ndan bir

y›k›k gibi sarkan paras›zl›¤a Madam Çarikof’un tahammülündeki kat›l›k galip silah›n do-

nuk vakar›n› veriyordu” (s.512). Fakat Belk›s bu kad›n›n yan›na bu faziletlerinden dola-
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y› de¤il de Rus elçisinin kar›s› oldu¤u için gider. Belk›s hayat›n› de¤ifltirecek bir Rus

Prensi ile Madam Çarikof vas›tas›yla tan›fl›r. Bu Rus Prens Sergey ‹vanoviç Nebins-

ki’dir.

Prens Nebinski Voltaire’in On ‹kinci fiarl’›nda bahsetti¤i ve Üçüncü Ahmed’i zi-

yarete gelen Leh Prensi’nin anne taraf›ndan torunudur. Asalete, kibarl›¤a ve salon adam-

l›¤›na önem veren Belk›s bu prensten etkilenir. Zaten Adnan’›n da giyim kuflam›ndan,

yerlili¤inden memnun de¤ildir. Belk›s üzerinde Rus prensin görüntüsü, tav›rlar› sihirli

bir etki yapar. Yazar, Belk›s’›n Prens’ten etkilenmesine sebep olan özelliklerini flöyle

tasvir eder:

“Prens, bütün kibar insanlar gibi ne kadar lakaytt›, kimseye ayr› ayr› bakm›yordu, her fleyden b›k-
t›¤› ne kadar belliydi; Belk›s’›n parma¤›ndaki—günün adamlar›ndan birinin oldu¤unu gösteren p›r-
lantay›—bu odada yaln›z bu Prens görmüyordu. … Belk›s, parma¤›ndaki flu bir damla servetin fla-
fl›rtt›¤› bu çay halk›ndan rahats›z oluyor, bu ›st›rab›n içinde Prens’i daha çok be¤eniyordu. Bu Prens
de Adnan gibi az konufluyordu; fakat sustu¤u zaman, Adnan gibi bön olmuyordu. Sonra bu prens
saçlar›na kadar terbiyeliydi. Bir hafta taranmasa bafl› ayn› çizgiyi saklayacakt›. Belli: Bu çizgi bu
saçlara dördüncü dedesinden gelmifl. … Sonra bu Prens’in golf, polo oynad›¤› ne kadar belliydi.
Hiçbir taraf› flarlatan de¤ildi; elleri ne kadar k›sa hareketlerle k›m›ld›yordu; lak›rd›y› yaln›z a¤z›y-
la söylüyor, kafllar›, kollar› k›yametler koparm›yor, gözleri k›m›ldamayarak sözlerinin bütün akis-
lerini tafl›yordu. Uzun solgun parmaklar›n›n paraya ehemmiyet vermeyerek tutaca¤› ne kadar bel-
liydi. … Sonra bu eller, erkek kemi¤inin güzelli¤ini gösteren bu parmaklar bir kad›n›n elini ne ka-
dar azade hamlelerle yakalayacak, güzel örselemeyi ne kader iyi bilecekti. … Bu Rus Prensi’nin üç
Avrupa dilini ne kadar iyi bildi¤i kelimelerin, hayat kelimeleri oluflundan ne kadar belliydi; Belk›s
görüyordu ki bu adam, o üç lisanla yaflam›fl, o üç lisanla kumar oynam›fl, spor yapm›fl, o üç lisanla
sevmiflti. … Bu adam›n malumat›, elmaslar›n› üstünde tafl›may› hat›rlamayacak kadar zengindi. …
‹nsan bu Rus Prensi gibi gülmeyi ancak do¤du¤u günden ö¤renmeye bafllard›. … Soka¤a ç›kt›¤› za-
man ailesini giyiyor, hayat›n› giyiyor, kendini giyiyordu” (s.513).

Belk›s, Rus prensinin davran›fllar›n› soylulu¤una yorumlar. Rus prensinin tav›rlar›,

konuflmas›, gülmesi, giyimi karfl›s›nda kendi hayat›n›n zaaflar›n› hat›rlayan Belk›s,

Prens’i kocas›yla karfl›laflt›r›r. Prens’in asil davran›fllar› yan›nda Adnan’› son derece son-

radan görme bulur. Oysa Prens’e olgun görüntüsü veren ve Belk›s’› çok etkileyen dur-

gunlu¤unun as›l sebebi Prens’in morfin tutkunu olmas›d›r. Bu özelli¤ini ö¤renmesine

ra¤men Belk›s, Prens’ten vazgeçmez ve Adnan’dan ayr›lma karar› al›r. “‹lmihal kokan

Adnan’dansa bu morfin hastas› bin kat iyidir” (s.516). Prens de bekârd›r; çünkü kar›s›n›

morfin paras› için ‹stanbul’da birisine satm›flt›r. Anlat›c› yazar, Belk›s’la Adnan’›n bo-

flanmas›n› yorumlarken dolayl› olarak ikisinin kaderindeki Rus etkisini sezdirir. Adnan,

‘93 Savafl›’nda Ruslar’dan kaç›p muhacir olmufl ve bütün hayat› bu psikolojinin olumsuz

etkileri alt›nda geçmifltir. En çok da fakirlik Adnan’› etkilemifltir. Muhacir oldu¤u için fa-
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kirdir, fakir oldu¤u için özel ders vermifltir, Belk›s’la tan›flm›fl, zengin olunca kendisini

onunla evlenmeye lây›k görmüfltür. Adnan Belk›s’la bofland›¤› günlerde de maddi s›k›n-

t›lar çekmektedir. Adnan durumunu flöyle de¤erlendirir: “Onun mazisini bilmeseydi bu-

gün düfltü diye Belk›s ondan ayr›lmazd›. Belk›s ‘93’teki sekiz yafl›ndaki muhacirden bo-

flan›yordu. Mermer Yal›’daki tarih hocal›¤› bu sekiz yafl›nda bafllayan fukaral›¤›n netice-

siydi” (s.521). Dinsiz Adnan, Belk›s’›n Rus prensle bir kilisede evlendi¤ini duyunca öf-

kelenir; Müslüman annesini ve babas›n› hat›rlar.

Belk›s’la Prens Peflte’de evlenirler. Belk›s Prens Nebinski ile soylulu¤undan etki-

lendi¤i için evlenmifltir. Soylu bir Rus’un kar›s› olmak ve asalet içinde yaflamak iste¤i

ona bu evlili¤i yapt›rm›flt›r. Peflte’de kald›klar› otelin garsonlar› Belk›s’a ‘Altes’ diye ses-

lenince Belk›s çok mutlu olur. Ancak Belk›s’›n mutlulu¤u k›sa sürer. Romanda evlili¤in

çöküflü ‘Rus Prens’ adl› bölümde anlat›lm›flt›r. Prens’in kar›s›n› satarak elde etti¤i para

bitince huzurlar› kaçm›flt›r. Prens morfin paras› bulamay›nca tüm asaletini kaybetmifl,

Belk›s’a kötü davranmaya bafllam›flt›r. Sonunda kiras›n› ödeyemedikleri apartman daire-

sinden Beyo¤lu’nda bulunan eski bir eve tafl›n›rlar. Morfin paras› buldu¤unda dünyan›n

en iyi insan› olan Prens, morfin ve kumar paras› için Belk›s’› satmay› bile düflünür.

Romandaki bir di¤er Rus karakter de bu evde karfl›m›za ç›kar. Evlerinin bir odas›-

na yerleflen bu Rus’u Belk›s Prens’in Rusya’daki uflaklar›ndan biri zanneder. Adam evi

temizleyip yemeklerini piflirmektedir. Adam›n gerçek kimli¤i bir kavga sonucunda orta-

ya ç›kar: “Uflak Rus Prensi’nin baba bir, ana ayr› kardefliydi. Prens’in babas›n›n metre-

sinden olma o¤luymufl. Rus Prensi, bu adam için o güne kadar Belk›s’a ufla¤›md›r deme-

miflti. Prens, öyle adi adam de¤ildi. Fakat bu ufla¤›n kardefli oldu¤unu söylemeye de

üflenmiflti. Kendisinden dayak yiyince kardeflini kar›s›na takdim etmeye lüzum gördü”

(s.542). Belk›s’›n kocas› taraf›ndan h›rpalanmas›n› engelleyen bu Rus prensin de en

önemli özelli¤i soylulu¤unu belli edecek davran›fllarda bulunmas›d›r.

Prensin viyolonsel de çalan kardefli ressamd›r; Rusya’da Güzel Sanatlar Mekte-

bi’nde okumufltur. ‹stanbul’da küçük odas›nda ressaml›¤a devam etmektedir. Ayr›ca efl-

yalar›n›n eski görünmesini isteyen zenginlerin eflyalar›n› boyayarak eskitmektedir. Yazar

onun bu u¤rafllar›n› ve ‹stanbul sosyetesindeki yerini ayr›nt›l› olarak anlatm›flt›r: “Bula-

fl›klar› y›kad›ktan sonra bu odaya kapan›yor, yüzlerinin yenili¤inden mustarip olan yeni

zenginlerin eflyalar›n› eskitiyordu. Yepyeni koltuk, bir f›rçan›n ucunda on beflinci as›r

oluyordu. … Fukaral›¤›n verdi¤i korkakl›kla müflterilerinden çok para istemedi¤i için

zengin olam›yordu. Fakat iki haftada dört as›r eskiyen bu eflyan›n sayesinde kendisi,

Prens, Belk›s, köpek iyi yafl›yorlard›. … Bu sanat adam›na salonlar›n›n eflyalar›n› eskit-

meden Beyo¤lu’nun Levanten kad›nlar› evlerinde çay vermiyorlard›” (s.545).
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Mithat Cemal Kuntay Rus Prensi’nin kulland›¤› eflyalara da de¤inir. Sar› at çizme-

si, robdöflambr ve ya¤l› bir kalpak giyer, pipo kullan›r—“yüzünü yan kesici yapan pipo-

su. Tuhaft›r: zenginken, prens ayn› pipoyla müstemleke valisine benzerdi” (s.546)—ya-

z› makinesi vard›r, karyolas›n›n üstünde “büyük mezarl›k putu” bulunur, masas›nda Na-

polyon’un büstü durmaktad›r.

Üç ‹stanbul roman›nda, zenginlik ve gösterifl bak›m›ndan Türk ve Rus yönetici s›-

n›f›n›n hayatlar› karfl›laflt›r›lm›flt›r. Mithat Cemal Kuntay roman boyunca Türk zenginle-

rinin israf dolu hayat›n› elefltirir, ancak eski Rus aristokratlar›n›n her üç devirdeki flaflaa-

l› hayat› yan›nda Türkler’inki sade kalmaktad›r. Bir naz›r k›z› olan Belk›s babas›n›n Mer-

mer Yal›s›’nda ve Adnan’›n kona¤›nda çok güzel günler geçirmifltir. Bu kendince göste-

riflli hayat› Prens’e anlatt›¤› bir gün görmek istedi¤i hayreti karfl› tarafta bulamaz. Çünkü

Prens ve kardefli çok daha muhteflem bir hayattan bu yoksullu¤un içine düflmüfllerdir.

Prens’in kardefli flöyle düflünür: “Bu Türk kad›n› galiba Çarl›k Rusya’s›n› oyuncak belli-

yordu. Çarl›k Rusya’s›nda da¤, göl, maden, hayvan, insan birkaç tombul adam›nd›. Pa-

paz sakall›, kad›n memeli bu tombul milyonerlerden biri de Prens’in babas›yd›. Prens’in

babas› Moskova’da bir Frans›z artistine böyle kaç Mermer Yal›’y› küpe ve bilezik diye

takm›flt›. … ‹çinden nehirler, denizler geçen bir mezarl›k kadar büyük servet! ... Prens,

yal›y› dinlemiyordu. O, sahiplerinin ma¤rur olmaya üflendikleri servetlerin lakaytl›¤›

içinde do¤mufltu. Belk›s’›n bir zamanlar zengin oldu¤una hayret edemezdi” (s.548).

Morfin paras›na ihtiyaç duyan Rus Prens Belk›s’a üç dil bildi¤ini, çal›fl›p para ge-

tirmesi gerekti¤ini de söylemifltir. Yoksullu¤a, kavgalara daha fazla dayanamayan Bel-

k›s, çal›flmak için Amerika’ya kaç›p orada tutunamay›nca intihar etmifltir. Belk›s’› mah-

veden Ruslar’›n soyluluk imaj›na duydu¤u hayranl›kt›r. Adnan’›n Belk›s’tan ayr›l›p Sü-

heyla ile evlenmesine yol açan süreçte, Belk›s’›n Rus prensi için Adnan’› terk etmesi ro-

man›n kurgusunda kilit rolü oynam›flt›r. Y›llarca Adnan’› bekleyen Süheyla sonunda Bel-

k›s‘›n ayr›lmak istemesi ile Adnan’a kavuflmak f›rsat›n› elde etmifltir. Roman›n sonraki

bölümlerinde bu Ruslarla ilgili baflka bilgi verilmemifltir ve onlar›n ak›betlerine de¤inil-

memifltir.

Üç ‹stanbul roman›nda Ruslar ‘93 Savafl›’ndaki iflgalci özelliklerinin ifllenmesi ve

1917 Devrimi’nden ‹stanbul’a kaçan Ruslar’›n buradaki hayatlar›n›n gösterilmesi dola-

y›s›yla gündeme gelmifltir. Ancak yazar›n amac› do¤rudan Ruslar’› anlatmak de¤ildir.

Osmanl›’daki toplumsal ve bireysel çöküflü sergilemek amac›yla Ruslar roman kurgu-

sundaki yerini alm›flt›r. Devrimden kaç›p ‹stanbul’da sefalet içinde yaflayan Ruslar,

Türkler için hâlâ soylulu¤u temsil etmektedir. Mithat Cemal Kuntay ‹stanbul’daki Rus-

lar› anlat›rken onlar›n eski zenginliklerini hat›rlatacak bir anlat›m yolu izler. Ruslar’›n ro-
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man kurgusunda önemli say›labilecek bir konumda olmas›n›n sebebi ise Adnan’›n haya-

t›ndaki kritik dönemlerde rollerinin bulunmas›ndand›r. Mithat Cemal Kuntay Ruslar’›

anlat›rken genellikle tarafs›z kalm›fl, elefltirilerini Türkler’e yöneltmifltir.

CEVDET KUDRET VE BEYAZ RUSLAR

Cevdet Kudret’in ilk bask›s› 1943 y›l›nda yap›lan S›n›f Arkadafllar› roman›, Sü-

leyman isimli karakterin hayat›n› anlat›r.19 Süleyman’›n hayat› Birinci Dünya Savafl›

öncesinden bafllayarak ‹stanbul’un iflgal alt›nda oldu¤u y›llar boyunca takip edilir. Ro-

manda Beyaz Ruslar iflgal y›llar›nda ‹stanbul’da görülen yeni insan s›n›flar›ndan biri

olarak ele al›n›r. Savafl içinde servet edinen yeni zenginler birinci toplulu¤u, eski ser-

vetlerinin k›r›nt›lar›n› harcayan ve iflgal kuvvetleriyle iyi geçinenler ikinci toplulu¤u

oluflturur. Beyaz Ruslar ise ‹stanbul’da sonuncu topluluk olarak de¤erlendirilmifltir. Be-

yaz Ruslar flehrin her taraf›na yay›lm›flt›r ve bu hayatlar› eski gösteriflli hayatlar›na hiç

benzemez. Anlat›c› yazar, yukar›daki yeni s›n›flar aras›ndaki ba¤lant›y› ironik bir dille

ele al›r: “Yeni zengin, bu devlet düflkünü insanlar›n sefaletine göz yumamazd›. Düflmüfl-

lere yard›m etmek onun insanl›k borcuydu. ‹nci gibi general k›zlar›n›n Mahmutpafla yo-

kuflunda çiçek satmas› yak›fl›k al›r m›yd›? Mücevherin basma içinde saklanmas› günah-

t›; bu güzel vücutlara ancak ipekli kumafllar yak›fl›rd›. Soylu Rus kad›n› ‹stanbul’da iyi

giyinmek için iyice soyunmak gerekti¤ini hemen anlam›flt›. Bu alanda birçok Türk ka-

d›nlar› da, örnekleri bulunan Rus kad›nlar›ndan geri kalmamaya çal›flmaktayd›lar. … ‹s-

tanbul’da art›k de¤er yarg›lar› de¤ifliyordu. Bütün bu insanlar›n birbirleriyle, ayr›ca ifl-

gal kuvvetleriyle iliflkisi, flehrin içinde azg›n bir sefahat hayat› yarat›yordu. Beyo¤lu, ge-

ce sabahlara kadar bir ›fl›k denizi içinde yüzüyordu. … ‹stanbul’un as›l sahipleri, beri-

de, evlerine kapanm›fl, lambalar›n› k›flm›fl, seslerini kesmifl, korku ve flaflk›nl›k içinde

bekliyordular” (s.174). ‹stanbul’daki de¤er yarg›lar›n›n de¤iflmesinde etkili olan Beyaz

Ruslar’la ilgili ortaya ç›kan ilk imaj, onlar›n ‘soylu’ olmas›d›r. Bunlar eski gösteriflli ha-

yatlar›yla tezat içinde bir hayat sürdürmeye al›flmaktad›r. Anlat›c› yazar özellikle Beyaz

Rus kad›nlar›n›n etkisine de¤inmifltir.

Beyaz Rus kad›nlar›n›n etkisi, roman kahraman› Süleyman’›n hayat›ndaki rolleriy-

le de gündeme gelir. Süleyman ilk gençlik y›llar›nda kad›n bedeninin kendisi için tafl›d›-
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¤› önemi Beyaz Ruslar arac›l›¤›yla tan›m›flt›r. Süleyman Florya’ya denize gitti¤i bir gün

erkekler için ayr›lan k›s›mdan kad›nlar›n denize girdi¤i k›sm› gizlice izler. Biraz ileride

arkadafl›yla Rusça konuflan bir Beyaz Rus kad›n›n› görür. Mayosunu beline kadar indir-

mifl, s›rt›n› günefllendiren bu kad›n, bembeyaz tenli, pürüzsüz ciltli, uzun ve düzgün ba-

cakl› olarak tasvir edilmifltir. Bu Beyaz Rus kad›n› hakk›nda Süleyman flunlar› söyler:

“Ben o zaman kadar kad›n›n erkek üzerinde nas›l bir etki b›rakt›¤›n› bilmezdim. O yana

bakt›¤›m zaman ilk duydu¤um his bir fleye dokunmak iste¤i oldu” (s.213). Böylelikle,

Süleyman ‹stanbul’a plaj modas›n› getiren Beyaz Ruslar arac›l›¤›yla kad›n bedeninin far-

k›na var›r ve onda ilk cinsel hazlar uyan›r. Süleyman daha sonra Florya’ya giderek Be-

yaz Ruslar’› gözlemlemeyi sürdürür.

KEMAL TAH‹R VE BEYAZ RUSLAR

1917 ile 1923 y›llar› aras›nda ‹stanbul’da yo¤un olarak gözlemlenen Beyaz Rus et-

kisinin 1930’larda da devam etti¤ini gösteren romanlar bulunmaktad›r. 1949 y›l›nda ya-

z›lm›fl olmas›na ra¤men ilk bask›s› 1976 y›l›nda yap›lan Kemal Tahir’in Hür fiehrin ‹n-

sanlar› roman› S›n›f Arkadafllar› roman›ndan sonra bu konuyu ele alan önemli bir roma-

n›m›zd›r ve yazar›n›n gözlemleri öne ç›km›flt›r.20 ‹ki ciltten oluflan bu romanda olaylar

1930 y›l› ‹stanbulunda geçmektedir. Savafllar›n ve ekonomik çöküntünün ortaya ç›kard›-

¤› ahlâk bunal›mlar›, güncel siyasi sorunlar ve aflk iliflkileri romandaki bafll›ca konular-

d›r. Roman, baflkahraman› Murat’›n özelliklerinden dolay› da, otobiyografik karakter ta-

fl›maktad›r.21

Romanda Ruslar ikinci ciltte karfl›m›za ç›kar. Bunlar yaklafl›k on y›ld›r ‹stanbul’da

bulunan Beyaz Ruslar’d›r. Murat’›n çal›flt›¤› avukatl›k bürosunun karfl›s›ndaki büro Be-

yaz Rus Aleksi Petro Karazof’a aittir. Petro’nun kar›s› Madam Karazof ve bald›z› Tama-

ra di¤er Beyaz Rus kahramanlard›r. Romanda en çok Tamara üzerinde durulmufltur. Pet-

ro Karazof, daktilo sat›fl› ve tamiriyle u¤raflmaktad›r. Murat onu ilk gördü¤ü zaman bir

diflçiye ya da eczac› kalfas›na benzetir. K›sa boylu, fliflman, genifl omuzlu, k›rm›z› yüzlü

bir adamd›r. Frans›zcay› kötü konuflan bu adam etraf›ndaki herkese kuflkuyla yaklafl›r.

Murat’a çevirmesi için baz› mektuplar verir. Türkler’in kötü iflçiler oldu¤unu, doland›r›l-
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maktan korktu¤unu belirtip bafltan s›k› pazarl›k yapar. Yan›nda çal›flan Reçina ile bir ilifl-

kisi vard›r. Reçina, Petro’nun kaba davran›fllar›ndan flikâyetçidir. Daha sonra Murat’la da

bir iliflki yaflayan Reçina onun için ‘haydut,’ ‘canavar’ s›fatlar›n› kullan›r. Madam Kara-

zof da ahlâks›z biridir. Kocas›n›n ifllerine yard›m etmektedir. Onun flaibeli giriflimleri so-

nucu üç bankan›n daktilo temin ve tamir ifllerini alm›fllard›r. Ancak Madam’›n as›l ifli

baflkad›r. Kâr› yüksek olan biri kürek, di¤eri makara üreten iki fabrikan›n sahibidir. Pi-

yasay› çok iyi takip etmekte, ifllerini kolaylaflt›racak iliflkileri kolayca kurmaktad›r. Otuz

sekiz yafl›ndaki bu Beyaz Rus kad›n›n ilk bak›flta siyah gibi görünen koyu çini gözleri

vard›r. Murat bu kad›n›n konuflmas›ndan, hafif esmerli¤inden, ciddiyetinden etkilenir ve

onda kendini kuvvetten al›koyacak hiçbir zaaf bulunmad›¤›n› düflünür. Frans›zcay› çok

güzel konuflan Madam’›n mühendis olan bir Bulgar sevgilisi vard›r. Aleksi Petro Kara-

zof kar›s›yla fazla ilgilenmemektedir. Reçina onunla ilgili flu tespitte bulunur: “Madam

yamand›r. ... O kadar çok erkekle yat›yor. Baflka kad›n olsa, parmaklar›n› saymay› flafl›-

r›r. Bu sanki ak›llar› yatakta buluyor. Her erke¤in akl›ndan biraz al›yor. Zevkini bilir. Lâ-

kin akl›n› hiç kaybetmez” (s.469). Madam Karazof Murat’a yeni kurdu¤u imalathanenin

tescil iflleriyle ilgilenmesini söyler. Bu ifl yerine Bulgar mühendis, Madam Karazof ve

Binbafl› R›fk› Bey ortakt›r. R›fk› Bey sayesinde ordunun karbon, makine fleridi ve ›stam-

pa ihtiyac›n› karfl›lamay› düflünürler. Madam Karazof istedi¤i kâr oran›na ulafl›r ulaflmaz

ya hissesini satmay›, ya da di¤er hisseleri tamamen almay› planlamaktad›r. Madam Ka-

razof, “kad›nl›¤› sayesinde alaca¤›n› ucuz almakta, sataca¤›n› pahal› satmaktad›r”

(s.479). Murat, Petro’nun so¤uklu¤u, Madam’›n ise h›rs›n› görünce Bolfleviklerin onlar›

bofluna kovmad›¤›n› düflünür (ss.467-474). Roman›n ilerleyen sayfalar›nda Madam Ka-

razof’un kardefli Tamara ablas›yla ilgili olumsuz de¤erlendirmelerde bulunur. Ona göre,

ablas› ifllerindeki ç›karlar› için erkekleri kullan›p sonra onlar› terk eden biridir. Ablas›n›n

‹stanbul’a geldi¤i zaman gizli bir kumarhanede çal›flt›¤›n›, Rusya’dayken de kumara me-

rakl› oldu¤unu söyler. Bir ara soylar›nda Kazakl›k oldu¤u için Madam Karazof’un ‹stan-

bul’da at binme¤e merakland›¤›n›, bu s›rada Bir Türk zabitiyle tan›flt›¤›n› anlat›r. Tama-

ra, Madam Karazof’un kendisinden para s›zd›rmak isteyen zabiti nas›l terk etti¤ini onun

menfaate dayanan iliflkilerinin bir örne¤i olarak anlat›r.

Murat, Madam Karazof’un kardefli Tamara ile patronu Celil Bey arac›l›¤›yla tan›fl-

m›flt›r. Tamara da güzel ve kültürlü bir kad›nd›r. Bir süre Celil Bey’in metresli¤ini yap-

m›flt›r. Güzelli¤iyle tan›nm›fl bu kad›n paraya ihtiyac› olmad›¤› halde yüksek ücretler kar-

fl›l›¤›nda erkeklerle birlikte olmaktad›r. Celil Bey onu Ankara’daki bir iflini kad›nl›¤›n›

kullanarak k›sa yoldan halletmesi için görevlendirir. Murat da Ankara yolunda Tama-

ra’ya efllik eder. Yol boyunca çeflitli konulardan konuflurlar. Yol boyunca içki içen Ta-
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mara alkolü sevdi¤ini belirtir. Bu yolculukta Murat onun sadece güzelli¤inden etkilen-

mez. Tamara ak›ll›, duygusal, gururlu bir kad›n portresi çizer. Anlat›c› yazar ona söylet-

ti¤i flu sözlerle Tamara’n›n duygusal yönünü ve Beyaz Rus kimli¤ini ortaya koyar: “Bir

fleyler kaybederek yafl›yoruz. ... ‹nsan ars›z mahlûk. Hep bir fleyler kaybediyoruz. Hiç de

umursamaz görünüyoruz. ... Do¤mam›fl olmak lâz›m geliyor. O zamansa kaybetmenin

zevkinden bile mahrumuz” (s.507).

Tamara ‹stanbul’u ve Atatürk’ü be¤enmektedir. Çok yak›fl›kl› buldu¤u Atatürk’le

dans etmek ister. Rusya, Murat’la sohbetinin ana konusudur. Tamara ülkesini çok özle-

di¤ini belirtir. Petrogradl› olan Tamara bu flehrin Leningrad olarak an›lmas›n› istemez.

Rusya gibi büyük bir ülkeyi “Bolflevik haydutlar›n” mahvetmesinden dert yanar. Rus-

ya’dan ald›¤› haberlerin iç aç›c› olmad›¤›n› söyler. Mühendislerin ifllerini cahillerin yap-

t›¤›n›, fabrikalarda mühendis kalmad›¤›n›, ordunun bozuldu¤unu haber alm›flt›r. Bolfle-

vikli¤in yak›nda y›k›laca¤›na inanmaktad›r. Dünyan›n bu rezalete seyirci kalmamas› ge-

rekti¤ini, Japonlar’›n harekete haz›rland›¤›n› ekler. Bu zor flartlarda ülkesine yabanc›la-

r›n müdahalesinden rahats›z olmayacakt›r. Bu konuflma konumuz aç›s›ndan önemlidir.

Beyaz Ruslar’›n Bolflevikler karfl›s›nda tamamen yenilgiyi kabul ettiklerini, ama ülkele-

rinin içinde bulundu¤u durumdan memnun olmad›klar›n› gösteren bu ayr›nt› 1930’larda-

ki Beyaz Ruslar’›n görüfllerini de yans›tmaktad›r. 

Rusya’n›n durumuna üzülen Tamara daha sonra Murat’la Rus edebiyat› üzerine ko-

nuflur. Puflkin’in fliirlerini ezbere bilmektedir; ondan baz› fliir parçalar› okur. Murat da

ona Puflkin’le ilgili düflüncelerini anlat›r. Tamara Dostoyevski’ye de hayranl›k duymak-

tad›r. Ablas›n›, enifltesini ve kendini Dostoyevski’nin kahramanlar›na benzetir. Tols-

toy’la ilgili düflünceleri ise içinde bulundu¤u zor flartlarda ona destek olan manevi daya-

nak noktas›n› göstermektedir: “Ben ona ‘baba’ derim. Kitaplar›n› okurken sayfalar›n ara-

s›ndan sanki ellerini uzat›r, yüzümü okflar. ... ‘Dayan k›z›m’ … Yavaflça ve kuvvetle te-

selli verir” (s.513). Tamara Rus kimli¤ine edebiyat ve dil yoluyla ba¤lan›r. 

Murat Tamara’n›n Ruslu¤u üzerinde tafl›ma fleklinden, kültüründen ve gururlu ki-

flili¤inden etkilenir. Onun dostlu¤a de¤er veren biri oldu¤u hükmüne var›r. Ankara’ya bir

memuru kad›nl›¤›yla kand›r›p iflleri h›zl›ca halletmeye giden bu kad›n›n her davran›fl›n-

da bir estetik bulur. Tamara da yapt›¤› ifli kötü bir ifl olarak görmez. Murat’›n ahlâkç›

yaklafl›mlar›na flu flekilde itiraz eder: “Baban›n ne için dövüfltü¤ünü sen de, ben de bil-

meyiz. ... Memleketi neden terk etti¤imi de ben henüz kestirmifl de¤ilim. Yaflamaya mec-

buruz. Olmaz, dedi¤imiz anda, ellerini cüzdanlar›ndan çekiyorlar. ... Buraya geldi¤im za-

man otuz lira ayl›kla bir kolac› dükkân›nda çal›fl›yordum. Patron beni zorla öperken ka-

r›s› gördü. Derhal beni defettiler. Sonra senin patronuna ayl›¤› 300 liradan metres oldum.
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Ayn› kolac›, çamafl›rlar› kendisine vermem için üç gün köpek gibi yalvard›” (s.520). Ta-

mara bu adaletsizliklere Bolfleviklerin de engel olamayaca¤›n› söyler. Tamara Anka-

ra’daki ifli kad›nl›¤›n› kullanarak k›sa sürede halleder. Dönüflte yol masraflar›ndan artan

paray› Murat’a verir. Tamara kanaatkâr olmad›¤›n›, zaten kimsenin de kendisini 35 lira-

l›k ifllerde çal›flt›rmad›¤›n› belirterek etraf›ndaki insanlardan rahats›zl›¤›n› dile getirir

(s.525). 

‹stanbul’a döndüklerinde bu ifl baflar›s› flerefine Celil Bey’in verdi¤i davette Tama-

ra ve Murat tekrar karfl›lafl›rlar. Tamara koyu mavi ipekten bir elbiseyle beyaz kürk giy-

mifltir ve elinde devekuflu tüyünden büyük bir yelpaze tafl›maktad›r. Bütün erkeklerin

dikkatini çeker. Tamara, zarafeti Frans›z kad›nlar›ndan ö¤rendi¤ini, Slavlar’›n fiarkl› ve

kaba oldu¤unu belirtir. Güzelli¤i, fl›kl›¤› ve Ankara’daki baflar›s› dolay›s›yla Celil Bey

taraf›ndan gecenin ev sahibi olarak ilân edilir. Tamara partinin sonunda erkeklerin ilgi-

sinden, s›rnafl›kl›klar›ndan ve ayr›l›rken elini öpmelerinde rahats›z olur. Elini y›kamadan

mantosunu giymez. Geceden Murat’la birlikte ayr›l›r. Yeni ald›¤› otomobille Murat’›

evine b›rakmay› teklif eder. Otomobilini taksi olarak da çal›flt›raca¤›n› belirtir. Tama-

ra’n›n floförü eski Kazak binbafl›s› Hatman da bir Beyaz Rus’tur. Yolda sabaha do¤ru zor

flartlar alt›nda çal›flmaktan dönen kad›nl› erkekli iflçi gruplar›n› görürler. Murat bu kala-

bal›ktan oldu¤unu ve onlara ac›d›¤›n› söyler. Bu konuda Tamara’n›n de¤erlendirmesi ise

onun için Rusya’n›n ne demek oldu¤unu gösterir niteliktedir: “Beni memleketten bunlar

kovdular. ... Ama, gene de onlara hiç k›zm›yorum. Ben bazen ne düflünürüm bilir misin?

Orada olsayd›m derim. ... Bir Kolhoz’da amele olsayd›m. Aya¤›mda y›rt›k çizmeler. ...

Ama, üzerimde baba Rusya’m›n gedik yüzü. ... S›rt›mda onun topra¤›. ... Onun topra¤›

bana erkekmifl gibi geliyor. Hani sevilen bir erkek. ... Ona s›k›ca dayan›rs›n. ... Bizde, kü-

çük derecikler bile, baflka yerlerin büyük nehirlerinden büyüktür. Yahut biz öyle zanne-

deriz. Bizim memleket devlerin memleketi. ... ‹nsan orada kendisini dev gibi hisseder”

(s.571). Gecenin sonunda Murat’la Tamara birlikte olurlar. Tamara, Murat’›n k›skanç ol-

du¤unu, kendisinin ise bu duyguyu hissetmedi¤ini söyler. Ona göre k›skançl›k vatana

ba¤l› bir fleydir. Kendisi pek çok de¤er gibi bu de¤erini de vatan›nda b›rakm›flt›r (s.575).

Murat’a iliflkilerinin abla-kardefl iliflkisi fleklinde devam etmesini teklif eder. Murat’›n bir

ablaya kendinin ise bir kardefle ihtiyac› oldu¤u inanc›ndad›r. Murat’la öyle bir iliflki kur-

mak istemesinin sebebi ise Murat’la Rusya hakk›nda konuflabilmesidir. Murat’la Rus

edebiyat› ve kültürü üzerine yapt›¤› sohbetler Tamara’ya memleketini hat›rlatmakta,

memleket özlemini gidermektedir. Tamara Beyaz Ruslar’la da memleketi hakk›nda ko-

nufltu¤unu, ama onlar›n memleketlerinden hep kinle bahsettiklerini söyler. Oysa Mu-

rat’›n Rusya hakk›ndaki yar›m yamalak bilgilerinden kin yoktur ve bu Tamara’n›n hoflu-
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na gitmektedir. Murat da özellikle floför Hatman gibi Ruslar’da gördü¤ü bitkinli¤i ve ger-

ginli¤i sürekli tafl›d›klar› ve konuflarak büyüttükleri kinlerine ba¤lar. Murat da merhamet

duygusunun tesiriyle Tamara’n›n dostluk teklifini kabul eder. Art›k bir abla-kardefl gibi

s›k s›k görüflme karar› al›rlar. Tamara bu görüflmelere Murat’›n sevgilisi Safo’yu da ge-

tirmesini ister. Ancak Murat’›n yak›n arkadafl› Bolflevik flair Ertu¤rul Hikmet’in evine

gelmesini istemez. Ertu¤rul Hikmet ise bu kadar güzel bir kad›n›n Bolflevik düflman› ola-

mayaca¤› inanc›ndad›r. Roman›n sonunda Safo ölünce Murat’a destek olanlar›n bafl›nda

Tamara vard›r. Tamara’n›n yan›nda evinde bir di¤er Beyaz Rus Madam Nezvanda’n›n

ise romanda sadece ismi geçmektedir.

Hür fiehrin ‹nsanlar› roman›nda Kemal Tahir 1930 y›l› Cumhuriyet dönemi ‹stan-

bul’undan çeflitli insan portreleri çizerek savafl sonras›n›n de¤er kay›plar›n› ifllemifltir.

Kemal Tahir, flehrin ne derece hür oldu¤unu, ne derece pisliklerle dolu oldu¤unu göster-

mifltir. Anlat›c› yazar›n romanda ‘haraflo’ (s.458) diye niteledi¤i Beyaz Ruslar da hem

memleketlerinden uzak olman›n getirdi¤i buruklukla, hem de ‹stanbul’un hür olmayan

ortam›yla, zor flartlar›yla hâlâ mücadele etmektedirler. Romanda kötü ifller yapsa da Ta-

mara gibi iyili¤ini k›smen de olsa kaybetmeyenlerin yan› s›ra ablas› ve enifltesi gibi ru-

hunu kaybetmifl Beyaz Ruslar da bulunmaktad›r. Bu romandaki Beyaz Ruslar maddi ba-

k›mdan iyi flartlar içinde yaflamaktad›r. Romanda ifllenen di¤er roman kahramanlar›yla

ortak özellikleri ise namuslu ifllerde çal›flmamalar› ve aflk hayatlar›nda ç›karc› davranma-

lar›d›r.

AHMET HAMD‹ TANPINAR VE BEYAZ RUSLAR

Medeniyet de¤iflimlerini ve kültür bunal›mlar›n› romanlar›nda en iyi flekilde an-

latan Ahmet Hamdi Tanp›nar’daki Rus imaj›, onun konu seçimindeki bu dikkatinden

ve yaflad›¤› dönemin ‹stanbuluyla ilgili izlenimlerinden kaynaklan›r. Yazar›n Beyaz

Ruslar’› da ele ald›¤› Sahnenin D›fl›ndakiler roman› 1950 y›l›nda Yeni ‹stanbul gaze-

tesinde tefrika edilmifl ve kitap halinde ilk bask›s› yazar öldükten sonra 1973 y›l›nda

yap›lm›flt›r.22 Sahnenin D›fl›ndakiler ‹stanbul’un iflgal alt›nda bulundu¤u günleri anla-

t›r. ‹stanbul iflgal alt›ndad›r, Anadolu’da kurtulufl mücadelesi verilmektedir. Romanda

Anadolu, sahne—yani, Türk halk›n›n kaderinin çizildi¤i as›l yer—olarak, ‹stanbul ise

mücadelenin uzaktan seyredildi¤i ‘sahnenin d›fl›’ olarak tarif edilmifltir. Roman›n kah-
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22. Ahmet Hamdi Tanp›nar, Sahnenin D›fl›ndakiler, dördüncü bask› (‹stanbul: Dergâh Yay›nlar›, 1999).
Metin içindeki al›nt›lar bu bask›ya aittir.



raman› Cemal çocukken ayr›ld›¤› ‹stanbul’a 1920 y›l›n›n Eylül ay›nda hukuk e¤itimi

görmek için gelir. ‹stanbul’da kendisini bir karmaflan›n içinde bulur. ‹stanbul alt› sene

önce ayr›ld›¤› flehir de¤ildir art›k. Cemal, ‹stanbul sokaklar›nda iflgal kuvvetlerinin do-

laflmas›n› hazmedemez ve savafllar›n etkisiyle de¤iflen flehri flöyle anlat›r: “Yavafl ya-

vafl, alt› senelik bir gurbetten sonra oldu¤unu bildi¤im için, hususi bir dikkatle etraf›-

ma bakarak yürüyorum. fiehir, hiç de b›rakt›¤›m flehir de¤ildi. Bana insanlar de¤iflmifl,

evler, sokaklar ihtiyarlam›fl, y›pranm›fl gibi geldi. Daha sonra ‹stanbul sokaklar›n›n ca-

zibesinin bir taraf›n› yapan sat›c› seslerinin bile eski sat›c› seslerine benzemediklerini

fark ettim. Dört muharebe senesinde birkaç nesil birden askere al›nd›¤› için ananeleri

yeni gelenlere ö¤retecek insan kalmam›flt›” (s.19). ‹stanbul’daki as›l amac› çocukluk

aflk› Sabiha’y› bulmak olan Cemal kendisini memleket ifllerinin ortas›nda ve bir y›¤›n

insan›n içinde bulur. 

Sahnenin D›fl›ndakiler roman› Cemal’in an›lar› fleklinde anlat›lm›flt›r. Romanda ‹s-

tanbul’un kar›fl›kl›¤›n› da yans›tan pek çok roman kiflisi mevcuttur. Ancak, roman›n is-

miyle de do¤ru orant›l› olarak düflünmek gerekirse, roman›n as›l kahraman› ‹stanbul’dur.

Cemal, an›lar›n›n da yard›m›yla de¤iflen ‹stanbul hayat›n› ve kimli¤ini anlatmaktad›r as-

l›nda. Ruslar romanda ‹stanbul’un de¤iflen yüzünün bir simgesi ve unsuru olarak karfl›-

m›za ç›kmaktad›r. Roman›n bir yerinde, “fiehrin manzaras› çok de¤iflmiflti. Dünyan›n her

milletinden iflgal askerleri, Karadeniz’den gelen vapurlar›n flehre her gün döktü¤ü Beyaz

Ruslar, her cinsten kavim k›yafeti, eski payitaht› bir nevi kadîm ‹skenderiye’ye, ›rklar›n

ve medeniyetlerin birbirine kar›flt›¤› ve kaynaflt›¤› devirlerin o büyük yol u¤ra¤› flehirle-

rine benzetmiflti,” (s.256) tespiti yap›larak Ruslar’›n ‹stanbul’un karmaflas›ndaki pay›

vurgulanm›flt›r. ‹stanbul, Anadolu’dan ve Balkanlardan gelen mültecilere ve herkese ol-

du¤u gibi 1917 Devrimi’nden kaçan Ruslar’a da kucak açm›flt›r. Ancak tüm muhacirle-

rinin uyum sorununa ra¤men, Ruslar üç ayda ‹stanbul’a al›flm›fl ve ‹stanbul’u de¤ifltir-

mifltir (s.193).

Sahnenin D›fl›ndakiler roman› Birinci Dünya Savafl› ile Kurtulufl Savafl›’n›n kaza-

n›lmas› aras›nda ‹stanbul’da yaflanan kaosu gözler önüne sermektedir. Romandaki insan

gruplar›n›n birincisini savafllar›n etkisiyle göçmen olarak ‹stanbul’da bulunan Türkler,

terhis olmufl askerler ve ‹stanbul’un yerli halk› oluflturmaktad›r. Bunlar›n ortak özelli¤i

zor flartlar alt›nda yaflayan ‘zavall›’ Türkler olarak anlat›lmalar›d›r. ‹kinci olarak iflgal

kuvvetlerinin askerleri dikkat çekmektedir. Bunlar genellikle ‹stanbul’un e¤lence hayat›

içinde gösterilmifl ve Ruslar’a yard›mlar› dolay›s›yla gündeme getirilmifltir. Üçüncü in-

san grubu ise Beyaz Ruslar’d›r. Bunlar göçmen ve çaresiz olduklar›ndan Türkler’e, H›-

ristiyan olduklar›ndan iflgal kuvvetlerine yak›n olarak tasvir edilmifltir. Roman›n çok ka-
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rakterli kurgusu, olaylar›n sonunun belirsizli¤i bu karmaflay› hissettirir. Romanda dev-

rimden kaçan Beyaz Ruslar da ‹stanbul’un bu kar›fl›k atmosferinin, yeni kimli¤inin

önemli bir parças› olarak anlat›lm›flt›r. ‹stanbul’a uyumda sorun yaflamayan Ruslar, fleh-

rin e¤lence hayat›n› sanatlar›n› icra ederek de¤ifltirirken sosyal hayatta önemli bir yer

edinmifllerdir.

Sahnenin D›fl›ndakiler roman›nda Ruslar’›n geçmiflleri, ‹stanbul’a gelifl sebepleri,

ya da ‹stanbul’da geçirdikleri zor günler anlat›lmam›flt›r. Tanp›nar, Befl fiehir’de yazd›k-

lar›yla paralellik gösterecek flekilde Ruslar›n, ‹stanbul’un sosyal hayat›nda yapt›klar› de-

¤ifliklikler üzerinde yo¤unlafl›r.23 Romanda bu de¤ifliklikler flöyle ifade edilir:

“‹flgal ordular›n›n flehre döktü¤ü para, kazanç flekillerini altüst etmifl, refah seviyesi tasavvur edil-
meyecek derecede el de¤ifltirmiflti. Yabanc› kuvvetlerin etraf›nda onlar›n gündelik ihtiyaçlar› için
hemen bir y›¤›n yeni ifl ç›km›flt›. Biraz at›lgan, cerbezeli yahut de¤erlere karfl› az çok kay›ts›z insan-
lar bu ifllere sar›lm›fllar, kaybedilmesi, kazan›lmas› kadar kolay servetler elde etmifllerdi. Bu kolay
servetin etraf›nda Beyaz Rus ak›m›n›n çok baflka mecralar ve flekiller verdi¤i büyük bir e¤lence ha-
yat› bafllam›flt›. Beyo¤lu’nda bir y›¤›n lokanta, bar, dansing aç›lm›fl, a¤›rbafll› ‹stanbul efendilerinin
bir vakitler gazetelerini okuyarak, alçak sesle dünya gidifli hakk›nda bedbinliklerini birbirlerine nak-
lettikleri, sabah kahvesi ve akflam çay› içtikleri ‹stanbul kahveleri manzaralar›n› de¤ifltirmifllerdi.
Beyaz Kafkas ceketli, aya¤› siyah çizmeli, bol pudra içindeki kumral ve beyaz yüzleri düz çizgili,
ince, eski han›mlar›m›z›n kulland›¤› yemenileri and›ran eflarplara sar›lm›fl narin Rus kad›nlar› ve
k›zlar›, ço¤u prenses, kontes, yahut, yüksek burjuva ailesine mensup olduklar›n› iddia ediyorlard›!
Öyle ki, batan Çarl›k gemisinden hemen herkes bir asalet ünvan› kurtararak gelmiflti denebilir. Aca-
yip ve çok tehlikeli bir peri kafilesi gibi, bu sakin bafl dindirme mâbedlerine, bir k›sm› sakat, gö¤üs-
leri niflanlarla dolu, yine Kafkas ve Kazak k›yafetli erkekleriyle beraber üflüflmüfllerdi. Her büyük-
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23. Sahnenin D›fl›ndakiler roman›ndan önce Tanp›nar, Rus muhacirlerinden 1946 y›l›nda yay›nlanan Befl
fiehir adl› deneme kitab›n›n ‘‹stanbul’ adl› bölümünde bahsetmifltir. ‹stanbul’un kahvehanelerini ve lo-
kantalar›n› anlatt›¤› bölümde Tanp›nar sözü arkadafllar›yla birlikte gitti¤i Rus lokantalar›na getirir. Be-
yaz Ruslar’›n ‹stanbul hayat›ndaki rollerinin yeterince incelenmedi¤ini düflünen Tanp›nar, Sahnenin D›-
fl›ndakiler roman›nda roman karakterleri arac›l›¤›yla bu incelemeye yine kendisi giriflir: “Nedense bu
Beyaz Rus muhacirlerinin ‹stanbul hayat›ndaki tesirinden hiç bahsedilmedi. Halbuki Tanzimat’›n ba-
fl›nda Frans›z ve bilhassa ‹talyan tesiri ne ise … bu Beyaz Ruslar›n tesiri de odur. Kad›n k›yafetinden,
lokanta ve bardan plajlara kadar birçok moday› onlar getirdiler. Bu Rus muhacirleri Beyo¤lu’nu iyice
zaptettikten sonra yavafl yavafl ‹stanbul semtine ve bizim ç›kt›¤›m›z kahvelere kadar yay›ld›. Kürklü,
çizmeli, saçlar› çok düzgün taranm›fl, hafif tombul yanakl›, beyaz yüzleri bol düzgünlü, bol mücevher-
li, bir y›¤›n kontes ve prenses, paras›n› güçlükle ödedi¤imiz kahve ve çaylar›m›z›, lokantalarda rak› ve
yemeklerimizi getirmeye, vestiyerlerde y›rt›k ve eski pardesü ve paltolar›m›z› gö¤süne kadar sakall› sa-
b›k generaller veya miralaylar tutmaya bafllad›lar. Çar yaveri, eski miralay ve asilzade delikanl›lar kar-
fl›m›zda çevik Kafkas oyunlar› oynad›lar. Hiçbir zaman ‹stanbul bu kadar bahts›z s›n›flar muvazenesi-
ni alt üst edecek derecede paral› ve e¤lenceli olmam›flt›. Hemen her köfleden Balalayka sesleri geliyor-
du. 1920’den sonra Frans›z ve Avrupa tiyatro ve balelerinde baflka bir mevsim denecek kadar de¤iflik-
li¤e sebep olan Çar’›n bale tak›m› k›sa bir zaman için ‹stanbul’da idi ve paras› olan ‹stanbullu devrin en
modern balesini görebilirdi. Rimski Korsakof’un fiehrazad’› günlerce Beyo¤lu’nda oynad›” (Ahmet
Hamdi Tanp›nar, Befl fiehir, onalt›nc› bask› (‹stanbul: Dergâh Yay›nlar›, 2001), ss.71-72).



çe kahvede tombala oynan›yor, muayyen saatlerde ›fl›klar k›s›l›yor, narin endaml› delikanl›lar, Kaf-
kas danslar›, kad›nlar ufak tefek plastik rakslar yap›yorlar, semtleri dolay›s›yla kapal›, müflterisi da-
ha az yerlere hiç olmazsa gezici çalg›c›lar u¤ruyorlard›” (s.257).

Roman›n çeflitli yerlerinde flehrin yeni kimli¤inin bir parças› olarak Rus çalg›c›lar-

dan ve Rus sat›c›lardan bahsedilir. ‹stanbul’un günlük hayat›nda her yerde art›k bir Rus’a

rastlanmaktad›r. Cemal flehirde dolafl›rken, “bir el arabas›n›n üstündeki semaveri etraf›n-

da birkaç yolcu birikmifl seyyar bir Rus çayc›s›na” (s.257) tesadüf eder. Çocuklu¤unda

tamamen yerli olan Bo¤aziçi e¤lencesinde flimdi gitar, mandolin seslerinin yan›s›ra Ame-

rikan askerlerinin Ruslar’a çald›rtt›¤› balalaykan›n sesini de duymaktad›r. Ruslar’›n açt›-

¤› ve daha çok ‹ngiliz askerlerinin gitti¤i, ucuz eflyas›na ra¤men zevkle düzenlenmifl, dar

ve karanl›k bir yer olarak anlatt›¤› Londra bar›na gider.  

Sahnenin D›fl›ndakiler roman›nda Ruslar’›n ‹stanbul’daki hayatlar›yla ilgili genel

tespitlerin d›fl›nda, somut Rus tipler de bulunmaktad›r. Bunlar yine Cemal etraf›nda ge-

liflen olaylarda karfl›m›za ç›kar. ‹stanbul’da, Sabiha hakk›nda bilgi araflt›ran Cemal, Sa-

biha’n›n kocas› Muhtar ve babas› Süleyman Bey’in Tepebafl›’ndaki Moscovit adl› bir

Rus lokantas›nda ve Beyo¤lu barlar›nda Rus k›zlarla e¤lendiklerini ö¤renir. Ayr›ca

Muhtar’›n bir Rus kad›n›n—Yuneflka—kardefli olan Mihailof adl› biriyle eroin iflleri

yapt›¤›n› ve kumar oynad›¤›n› duyar. Yine Sabiha ile ilgilenen erkeklerden Uncu Ha-

san da Yuneflka isimli bu kad›nla birliktedir. ‹hsan bir Rus lokantas›nda Cemal’e Un-

cu Hasan’› tan›t›rken, “bu harp içinde kazand›¤› paray› kaybetmeyen nadir insanlar-

dand›r. … Yan›ndaki kad›n Rus’tur. Güzel kad›n de¤il mi? Hasan Bey ona epeyce pa-

ra yedirdi,” (s.202) bilgisini de ekler. Yuneflka, Cemal’in ilgisini çeker. Bu “hovarda

mizaçl›, sevimli, çekici, pudral›, esmer, süzgün bak›fll›, flirin” kad›n› yaln›z bulmak için

bu lokantaya ara s›ra gelmeye karar verir. Yuneflka, roman›n ilerleyen sayfalar›nda

Kudret Bey taraf›ndan yine an›l›r. ‹stanbul’da hemen herkesin bir Rus kad›n› ile yafla-

mas›n›n bir moda haline geldi¤ini belirten Kudret Bey, Uncu Hasan’›n da bu modaya

uydu¤unu Yuneflka ile iliflkisini belirterek söyler. Muhtar’›n, Mihailof’la kokain tica-

reti yapt›¤›na da de¤inen Kudret Bey, Yuneflka’n›n bir ara Muhtar’la dolaflt›¤›n› da ek-

ler (s.228).

Cemal, çok merak etti¤i Yuneflka ile biraz da Sabiha hakk›nda bilgi ö¤renebilmek

amac›yla tan›fl›r. Roman›n as›l kahramanlar›ndan ve daha sonra sahneye de ç›kacak olan

Sabiha’n›n etraf›ndaki erkekler arac›l›¤›yla Ruslar gündeme getirilir. Tanp›nar, sanatl›

bir anlat›mla Yuneflka’y› flöyle tasvir eder: “Ben Yuneflka ile tan›flt›m. Bu kad›n› Hasan

Beyin yan›nda ilk defa gördü¤üm gün, elimi s›k›fl tarz› bana mânâl› gelmiflti. … Yunefl-

ka vas›tas›yla Hasan Bey ile Sabiha aras›ndaki münasebete dair baz› fleyler ö¤renebili-
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rim, ümidine kap›ld›m ve bu kad›nla tan›flmak çarelerini arad›m. Tepebafl› lokantalar›na

birkaç defa u¤rad›ktan sonra iste¤imde muvaffak oldum. Yuneflka hemen o gün beni Tar-

labafl›’ndaki evine götürdü. Garip bir kad›nd›. Mizac›ndaki so¤uklu¤u sanki uysall›¤›yla

telafiye karar vermifl gibi idi. Onun için tan›d›¤› erkeklere, uzviyetini kendisine ait olma-

yan bir fley gibi teslim eder ve sonra sanki çok uzaklardan, âdeta zihnindeki bir noktadan

bir türlü anlamad›¤›, s›rr›na varamad›¤› bu didiflmeyi, merakla, hatta merhametle seyre-

derdi” (s.261).

Cemal, Yuneflka’n›n üvey kardefli Mihailof’un, Borsa Soka¤›’ndaki dairesine gidip

gelmeye bafllar. Mihailof burada iki ifli birden yürütmektedir. Foto¤rafç› ve psiflik hasta-

l›klar profesörü yazan iki tabela as›l›d›r kap›s›nda. Foto¤raf iflleriyle arkadafl› Leon Le-

onoviç ilgilenmektedir. Cemal onunla olan iliflkisini, “Safdil bir müflterisi karfl›s›nda, çer-

çevesiz gözlüklerinin—o zaman daha çerçeveli gözlük modas› yoktu—çok parlak cam-

lar› arkas›nda birdenbire buldu¤u so¤uk ve keskin bak›fllar›yla, Mihailof ikinci mesle¤i-

ni kendisi idare ederdi. Zaten hakikatte bu bir falc›l›ktan ibaretti. Önüne bir el aç›ld› m›

derhal, durdurulmas› imkâns›z bir flelale gibi konuflmaya bafllar, müspet ve menfi o ka-

dar ihtimal ve imkân› bir arada sayard› ki kendisini dinleyen müflterinin bütün hayat›n›

ve ruhunu aç›k bir kitap gibi okudu¤una inanmamas›na imkân yoktu. … Mihailof 1922

senesi y›lbafl›nda bir fal kitab› ç›kartt›. Ve millî zaferin kazan›laca¤›n› efkâr-› umumiye-

ye tebflir etti. Bu küçük kitaba son y›llara kadar flurada, burada, rast geldikçe gülerdim.

Çünkü hakiki muharriri ben, yani Doktor Cemal’dim. ‹lkönce “Türkçem iyi de¤il!” diye

bana yapt›¤› yard›m ricas›n› kabul etmifl, fakat sonunda iflin gecikece¤ini anlayarak ya-

r›m saat içinde kendi bafl›ma bitirmifltim,” (s.262) sözleriyle anlat›r. Cemal’in bu anlat-

t›klar› roman›n kurgusu aç›s›ndan ilginçtir. Çünkü roman›n sonu belirsizliklerle doludur.

Cemal’in ve di¤er kahramanlar›n gelecekleri, Cemal-Sabiha aflk›n›n gidiflat›, Nas›r Pa-

fla’n›n katilinin kim oldu¤u, ‹stanbul’un iflgali ve Milli Mücadele’nin neticesi gibi konu-

lar romanda bir sonuca ba¤lanmam›flt›r. 1920 y›l›ndan sonraki geliflmelerle ilgili roman-

daki tek bilgi ise Cemal-Mihailof iliflkisinin anlat›ld›¤› bu bölümdedir. Cemal’in doktor

oldu¤unu ve 1922 y›l›nda da Ruslar’›n ‹stanbul’daki maceralar›n›n devam etti¤ini böyle-

ce ö¤reniriz.

Mihailof, dairesinde falc›l›k ve foto¤rafç›l›k u¤rafl›s›n›n d›fl›nda daima içmektedir.

Arkadafl› Petrof ve o daima sarhofltur. Sofras›nda her çeflitten Rus mezesi bulunmaktad›r.

Mihailof’un masas› bol zeytinya¤›nda yüzen bal›klar›yla, turflular›yla, haz›r etleriyle ve

semaveriyle tasvir edilir. Muhtar’la eroin iflleri yapan ve bu yüzden tutuklanma tehlikesi

de atlatan Mihailof, “sar›fl›n, Frans›z sakall›, fliflmanca bir adamd›r. Rus halk flark›lar›n›

çok iyi bilmektedir” (s.263).
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Romandaki bir di¤er Rus karakter ise Mihailof’un arkadafl›, “yüzü kendisini hiç

güzellefltirmeyen bir gülümseme ile ikiye bölünmüfl gibi,” (s.270) olan Leon Leono-

viç’tir. Yuneflka’ya âfl›k olan bu genç Rus’un en önemli özelli¤i keman çalmas›d›r. “Ke-

man›n›n garip bir sonorite’si vard› ki, biraz yapmac›¤a, biraz flarlatanl›¤a veya fazla has-

sasiyete kaçmas›na ra¤men, insan› avlamamas› kabil de¤ildi. Hâlâ, büyük bir keman

parçalar›ndan ço¤unu, onun daha ziyade derisi ve adaleleri iyice soyulmufl, sade kemik

kalm›fl bir at kafas›na benzeyen iri, yar› mongol, kemikli yüzünü, daima içi terleyen uç-

suz bucaks›z ellerini ve uzun parmaklar›n›, bu foto¤raf atelyesinin âdeta üzerine çulla-

narak insan› sersemleten ›fl›klar›yla beraber hat›rlar›m. Leon Leonoviç’in keman› Kad›-

köyü’nde daima münakafla ediliyordu” (s.263). ‹hsan da Leon’u dinleyenler aras›ndad›r.

Kültür tarihçisi ‹hsan, bu sanat etkinlikleri sayesinde halk ile büyük sanat ananeleri ara-

s›ndaki mesafenin kaybolaca¤›n› düflünür onu dinlerken. Bu durum bize Ruslar’›n bü-

yük sanat ile halk sanat› aras›ndaki köprüyü kuran ara sanatç› görevini üstlendi¤ini gös-

terir.

Cemal, ‹stanbul’daki Ruslar’›n flehir hayat›ndaki rolleriyle ilgili ilk bilgileri roma-

n›n önemli kiflilerinden olan ‹hsan’dan ö¤renir. ‹hsan eserde kültür tarihçisi ve tarih ho-

cas› olarak öne ç›kmaktad›r. Bu yüzden ‹hsan’›n Beyaz Ruslar hakk›nda söyledikleri

önemlidir ve Ruslar’›n ‹stanbul’da yaratt›¤› etkileri özetler niteliktedir. ‹hsan, Cemal’e

‹stanbul’da yürütülen iflgal karfl›t› mücadeleyi anlatmak ve Cemal’i de Anadolu’ya yar-

d›m edenlerin aras›na katmak için konuflma yeri olarak Tepebafl›’ndaki bir Rus lokanta-

s›n› seçer. Tanp›nar’›n, Befl fiehir’de Ruslarla ilgili olarak anlatt›¤› ayr›nt›lara ‹hsan da

dikkatleri çeker. Ruskaya ‹zyoflka isimli bu lokantada sade fakat temiz giyimli Rus ka-

d›nlar garsonluk yapmaktad›r. Cemal’in Ruslar’› en yak›ndan gördü¤ü yer bu Rus lokan-

tas›d›r. Ayr›ca Çar’›n bale heyetinde de oynam›fl olan meflhur ve güzel balerin Tosca bu-

rada dans etmektedir. ‹hsan, Ruslarla ilgili de¤erlendirmelerinde, Ruslar’›n özellikle

Türk kad›nlar›n›n giyimleri üzerindeki etkileri üzerinde durur. “‹stanbul’da çok Beyaz

Rus var. Gelir gelmez flehrin hayat›na girdiler. Daha sen Beyo¤lu’nu iyi görmedin, çok

fleyi de¤ifltirdiler. … Ad›m bafl›nda, lokanta, bar, küçük e¤lence yeri. … Hele kad›nlar›,

bize çok fley afl›layacak gibi görünüyor. fiimdiden han›mlar›n k›yafeti de¤iflti. Gördü¤ün

o tepeden s›kma bafllar onlardan geçti. ... ‹stanbul’da müthifl para sarf olunuyor. Ruslar

tombala diye bir oyun icat ettiler, ‹stanbul’u alt üst etti. … fiu lokantaya bak. … Yar›s›n-

dan fazlas› Rus muhaciri. … Bunlar›n ço¤u geleli bir sene olmad›. Mahmutpafla’da, Sul-

tanahmet’te, Beyaz›t’ta birtak›m evlere yerlefltiler. Amerikal›lar fakirlerine günde yirmi,

otuz kurufl yard›m ediyorlard›. fiimdi hepsi para kazan›yor. Hem nas›l biliyor musun?

Kendi sanatlar›n› bize kabul ettirerek. Sinemalara dekor yaparak, resim yap›p satarak, ev
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duvar› boyayarak. … Bir y›¤›n musikiflinas geldi. Burada, Tepebafl›’nda, baletler, oyun-

lar veriliyor” (ss.198-199).

Sahnenin D›fl›ndakiler roman›nda 1917 Devrimi’nden ‹stanbul’a kaçan Beyaz Rus-

lar’›n ‹stanbul’un sosyal hayat›nda yapt›klar› de¤ifliklikler anlat›lm›flt›r. Bu Ruslar ‹stan-

bul’un e¤lence hayat›nda aktif rol oynarlar. Barlarda dans ederek ve flark› söyleyerek ‹s-

tanbul’a yeni e¤lence anlay›fllar› ve farkl› müzikleri getirirler. Baz› Ruslar ise hayat ka-

d›nl›¤› ve uyuflturucu sat›c›l›¤› yapmaktad›r. Bütün bu Rus kahramanlar ‹stanbul’un kar-

maflas› içinde ele al›n›r. Ancak sahneye ç›kmalar› roman›n as›l kahramanlar› Cemal ve

Sabiha’n›n etraf›nda geliflen olaylar sonucunda olur. ‹stanbul’da Sabiha’y› arayan Cemal,

Sabiha’n›n etraf›ndaki kötü erkeklerin Ruslar’la iliflkileri yüzünden Ruslar’›n fark›na va-

r›r ve onlarla ilgili gözlemlerde bulunur.

ATT‹LA ‹LHAN VE BEYAZ RUSLAR

Attila ‹lhan 1950’li y›llardan bafllayarak 2000’li y›llara kadar yazd›¤› romanlar›n-

da Ruslar’la ilgili olaylar› ve özellikle Beyaz Ruslar’› en çok iflleyen yazar›m›zd›r. Atti-

la ‹lhan tarihî olaylar› anlatt›¤› romanlar›nda pek çok Beyaz Rus kahraman kullanarak

onlar›n ‹stanbul hayat›ndaki önemini göstermek istemifltir. Attila ‹lhan’›n Beyaz Ruslar’a

de¤indi¤i ilk roman› 1957 y›l›nda yay›mlanan Zenciler Birbirine Benzemez roman›d›r.24

Roman Paris’te geçmektedir. Roman kahraman› Paris’te ‘Mikado’ isimli bir yere gider.

Burada Beyaz Ruslar’›n bulundu¤unu görünce flafl›r›r. Beyaz Ruslar burada balalayka,

armonika ve santur eflli¤inde Rus müzikleri çalmaktad›r. Mehmet Ali ve arkadafllar›, Be-

yaz Ruslar’› görünce Dostoyevski’nin bir roman›ndaki aç ve diz boyu yoksulluk içinde-

ki iflçi k›zlarla k›r›flt›ran üniformal› Rus ö¤rencileri hat›rlarlar (s.108). Piotr ‹vanoviç

isimli bir Beyaz Rus flark› söyler. Mehmet Ali, onun Çarl›k dönemindeki hayat›n› hayal

eder. Adamda aristokrat özellikler görür. fiark›c› Beyaz Rus’un geçmiflini flöyle tahmin

eder: “Çar›n ordusunda subayd›. Yukar› Don Kazaklar›’n› komuta ediyordu. Sonralar›

Denikin’le K›z›llar’a karfl› dövüfltü. Yirmi senedir Paris’te” (s.115). 

1963 y›l›nda ilk bask›s› yap›lan Kurtlar Sofras› roman›nda da Beyaz Ruslar’a de-

¤inilmifltir.25 1950’li y›llar›n çalkant›l› siyasî hayat›n›n ifllendi¤i romanda, ‹stanbul’un

e¤lence hayat›ndaki kokuflmuflluk da ele al›nm›flt›r. Romanda ‘Rus döküntüleri’ olarak
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anlat›lan k›zlar figüran tipler olarak yer al›rlar. Ayr›ca 1920’li y›llarda ‹stanbul’a gelen

Beyaz Ruslar’›n 1955 y›l›nda da ‹stanbul’da bulundu¤unu bir Beyaz Rus garson arac›l›-

¤›yla görmüfl oluruz. Bu Beyaz Rus kad›n, bir taz›y› and›r›r; ayn› zamanda s›ska ve c›l›z-

d›r (s.287 ve s.465).

Attila ‹lhan 1973 y›l›nda Aynan›n ‹çindekiler roman dizisinin ilk kitab› olarak ya-

y›mlanan B›ça¤›n Ucu roman›nda ilk defa Beyaz Rus kahramanlara ayr›nt›l› olarak de¤i-

nir.26 Romandaki olaylar 1960 y›l›n›n ilk befl ay› içinde geçmektedir. Roman, 27 May›s

‹htilâli’ni haz›rlayan sosyal ve siyasî sebepler üzerinde durmaktad›r. Roman›n kahraman-

lar› Halim ve Suat isimli kar›-kocad›r. ‹kisi de toplumdan uzak, devrimci özelliklerini

kaybetmifl, psikolojik ve cinsel sorunlar›yla u¤raflan kiflilerdir. Romanda sözü edilen en

önemli Rus karakter Suat’›n çocukluk y›llar›n› geri dönüfllerle hat›rlarken karfl›m›za ç›-

kan Nadejda Nikolayevna’d›r. Nadejda, Beyaz Ruslar’dand›r ve Suat’a Frans›zca ö¤ret-

mek için tutulmufl bir mürebbiyedir. Dü¤me gibi ufac›k a¤z›, yukar› kalk›k ufac›k burnu,

badem gözleri ve samur kafllar› olan sar›fl›n bir k›zd›r. Y›llar sonra Suat, Nadejda’y› Rus

romanlar›ndan tan›d›¤› kahramanlarla birlefltirerek hat›rlar. Suat’›n zihnindeki Nadejda

imaj›n›n oluflumunda edebî eserlerin büyük rolü vard›r. Dostoyevski’nin, Tolstoy’un ve

Turgenyev’in romanlar›ndan yola ç›karak Suat’›n zihninde flöyle bir Rusya imaj› olufl-

mufltur: “Kutsal Rusya: hiç kalkmayacakm›fl gibi, stepleri ve ormanlar› kaplam›fl, süt ma-

vi kar örtüsü. Uzaktan, troykalar›n iç titreten ç›ng›raklar›. Kiliseler, kiliseler, kiliseler!

Ya¤l› ve kömür sakall› Ortodoks babalar›, kutsal resimlerin önüne çökmüfl, kavga eder

gibi iri iri dua ediyor. Bir mahzen, mahzende bir meyhane, meyhanede döke saça votka

içerek tart›flan üniversite ö¤rencileri: hepsi yoksul, yar›s› üniformal›, yar›s› veremli. Io-

raslav yöresindeki yazl›k kona¤›nda nazl› bir prenses, yaln›zl›ktan ve can s›k›nt›s›ndan

eriyip tükeniyor. Frans›zcadan baflka dil konuflmayan Avrupa görmüfl derebeyleri, elde

k›rbaç, yoksullu¤un karanl›k ma¤aras›ndaki simsiyah müjikleri dövüyor. ‹lkbahar. Vol-

ga’n›n buzlar› çözüldü çözülecek” (s.290). Attila ‹lhan, kayna¤›n› Rus klasiklerinden

alan bu Rusya imaj›n› devrimci Suat’›n zihnine bile komünizmin unsurlar›yla de¤il de

Rus romanlar›ndaki flekliyle yans›tm›flt›r. Bunda Nadejda’n›n Beyaz Rus olmas›n›n pay›

büyüktür. 

Nadejda, geçmiflini her seferinde farkl› anlat›r. Babas› Evgenyi Fedoroviç Nikola-

yev devrimden kaçarlarken yolda ölmüfltür. Nadejda annesiyle kaçmay› baflarm›fl ve

Odessa’dan ‹stanbul’a gelmifllerdir. Bu ac› olay onda bir travmaya sebep olmufltur ve bu

yüzden her defas›nda geçmifliyle ilgili farkl› fleyler anlat›r. Babas›n›n kimli¤ini bazen al-
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bay, bazen bir taflta derebeyi, bazen prens, bazen de politikac› olarak aç›klar. Ancak de-

¤iflmeyen tek gerçek babas›n›n Çariçin’de feci flekilde ölmesidir. Romanoflara son nefe-

sine kadar ba¤l› kalan babas›n›n cesedini b›rak›p Odessa’ya kaçmalar› onu çok etkilemifl-

tir. Galata r›ht›m›na t›pk› Rusya’daki gibi karl› bir havada ulafl›rlar. Kutsal Rusya baba-

s›yla birlikte ölmüfltür. Nadejda da ölmek istemektedir. Ona göre dünya deli, insanlar ha-

in ve ac›mas›zd›r. 

Nadejda, saf gülümsemesi olan temiz bir k›zd›r. Çevresini kolayca etki alt›na al-

maktad›r. Cana yak›n oldu¤u için herkes onu sever. “Konuflunca hiç yoktan bir hayal

dünyas› kurar, hayal kurmasa yaflayamaz ya, karfl›s›ndaki her fleye söz geçirebilen büyü-

cü etkinli¤ine ne demeli,” (s.292) sözleriyle tasvir edilir. Ev halk› Nadejda’n›n dikkatsiz-

li¤ini, ‘flahane tembelli¤ini,’ çocukça cilvelerini, Türkçeyi hâlâ düzgün konuflamay›fl›n›

onun sevimlili¤i ve etkileyicili¤i yüzünden görmezden gelmektedir. Anlat›c› yazar Na-

dajda’n›n s›cakl›¤›n›, canl›l›¤›n› ve herkese kendini veriflini flöyle aç›klar: “Baflkas›n›n

yak›nl›¤›n›, besbelli, aral›ks›z yaln›zl›¤›ndan kurtulmak için ar›yor. Bulamay›nca kösülü-

vermesi, boflta kalan yak›nlaflma çal›flmalar›n›n, onu enikonu zehirlemesi bundan! Ya-

k›nl›klar sözde kald› m› rahat etmiyor, ille somutlaflacak, tutulabilir gerçeklikler kazana-

cak: bu yüzden hemen ellerini uzat›r, ellerini olmazsa dudaklar›n›! Sokulganl›¤›, okfla-

maktan hofllan›fl›, bundan” (s.293). Bu özelliklerinden dolay› Suat, babas› Haluk Bey, an-

nesi Hayrun ve hizmetçiler Nadejda’y› çok sevmektedir.

Nadejda Suat’a Frans›zca ö¤retir. Suat’a piyanoda Debussy’den parçalar çalar. Er-

genlik ça¤›ndaki Suat’› en çok onun dostlu¤u memnun etmektedir. Özellikle aç›k saç›k

konulardan konuflurlar. Nadejda’n›n bu tutumlar› onun yal›da mürebbiye olarak sürekli

kalmas›n› sa¤lar. Çam a¤açlar›na bakan odas›na ‘güvercin yuvas›’ ismini verir. Odas›n›

k›sa sürede de¤ifltirir. Duvarlara Meryem Ana ikonu asar, Kiev b›çaklar›, kaftanlar ve bir

balalaykayla odas›n› süsler. Nadejda lezbiyen e¤ilimleri olan bir kad›nd›r. Suat’›n anne-

si Hayrun’la böyle bir iliflkiye bafllamadan önce Suat’› koynuna al›p yatmas› bu özelli¤i-

nin ilk iflareti olarak görülebilir.

Suat’›n annesi Hayrun’da önce flekil de¤ifliklikleri meydana gelir. Saç›n› k›salt›r,

pantolon giymeye ve sigara içmeye bafllar. Kabaday› tav›rlar› tak›n›r. Hatta bir keresin-

de Nadejda’y› döver. Nadejda bu olaya tepki göstermez. Yaln›zca “okflanma dileyen bir

kediden farks›z öyle nazl› ve kahpe, Hayrun’a sokuldu, yumuflak yumuflak süründü”

(s.302). Bu günlerde Suat yat›l› okula gitmifl, babas› ise hastalanm›fl, ölümü beklemekte-

dir. Yavafl yavafl evde Haluk Bey’in yerini Hayrun, Hayrun’un yerini ise Nadejda al›r.

Haluk Bey dindar biridir. Haluk Bey’in arkadafl› Topal Vicdanî Baba isimli bir Bektafli

fleyhi s›k s›k Haluk Bey’in hastal›¤›nda yal›ya gelmektedir. Nadejda’y› Müslüman yapar

248 FAT‹H ÖZDEM‹R



ve ona Ayifle Nijla ismini verir. Ancak romanda Nadejda’n›n bu konudaki fikri belirtil-

memifltir. fieyhin etraf›n› düzeltme iste¤inden kaynaklanan bir etkinliktir.

Suat’›n ruhsal hayat›n› alt üst eden ve annesini reddetmesine sebep olan olay, an-

nesiyle Nadejda’y› seviflirken yakalamas› olmufltur. Bu yüzden Nadejda roman›n önem-

li kahramanlar›ndan biridir. Bu olay sonucunda Suat annesinden uzaklafl›r ve devrimci

olur. Suat annesinden ve Beyaz Rus kad›nlardan nefret etmektedir. Suat’›n komünist ol-

mas›nda Beyaz Rus Nadejda’ya duydu¤u tepkinin etkisi üzerinde durulmam›flt›r. Ancak

Beyaz Rus taraf›ndan yetifltirilen Suat’›n komünist olmas› dikkate de¤erdir. Suat, evlili-

¤inin ilerleyen y›llar›nda t›pk› annesi gibi kad›nlara ilgi duymaya bafllar ve erkek davra-

n›fllar› sergiler. “Suat’›n cinsel yönden kaymas›na neden olan unsur, romanda aç›kça söy-

lenmese de, Nadejda’d›r. Çocukken ve ilk gençlik ça¤›nda iken Suat, f›rt›nal› gecelerde

Nadejda’n›n yan›na gelmekte ve onunla yatmaktad›r. Nadejda’n›n bir sevici olmas› ve

onu bu yönde k›flk›rtmas›, Suat’›n cinsel sa¤l›¤›n› olumsuz yönde etkiler.27” Nadejda

hakk›nda bu romanda daha fazla bilgi verilmemifltir. Romanda Nadejda d›fl›nda somut bir

Rus karakter yoktur. Roman›n bir yerinde Yüksekkald›r›m’›n kalabal›¤›ndan bahsedilir-

ken bu kalabal›¤›n içinde Amerika’ya gitmekle Türkiye’ye yerleflmek aras›nda hâlâ ka-

rar verememifl Beyaz Ruslar’›n oldu¤undan söz edilir (s.36).

Attila ‹lhan S›rtlan Pay› roman›nda hem Nadejda’n›n ilerleyen y›llardaki durumuy-

la ilgili bilgiler vermifl, hem de yeni Beyaz Rus karakterler yaratm›flt›r. ‹lk bask›s› 1974

y›l›nda yap›lan bu roman Aynan›n ‹çindekiler dizisinin ikinci roman›d›r.28 S›rtlan Pay›

roman›nda aktüel zaman 1960’›n yaz aylar›na denk gelmektedir. Roman›n ana kahrama-

n› Miralay Ferit’in hastal›¤›, ailesiyle iliflkileri ve 27 May›s sonras› geliflmeler bu zaman

diliminde üzerinde durulan olaylard›r. Romanda Miralay Ferit arac›l›¤›yla 1919 y›l›na da

dönülür. Miralay Ferit, gençli¤inde ülkenin kurtuluflu için çeflitli cephelerde savaflm›fl ve

Milli Mücadele’ye de kat›lm›fl bir askerdir. Onun hat›ralar› arac›l›¤›yla Mütareke günle-

rinin ‹stanbul’u okura aktar›l›r.

Romanda Beyaz Ruslar Miralay Ferit’in iflgal alt›ndaki ‹stanbul’daki hayat›n›n an-

lat›ld›¤› bölümlerde gündeme gelir. Bunlar 1917 Devrimi’nden kaçm›fl Beyaz Ruslar’d›r.

Beyaz Ruslar Kont ‹gnatiyef ve kar›s› Ekaterina ‹gnatiyeva arac›l›¤›yla somutlaflt›r›l›rlar.

Kont ‹gnatiyef ve kar›s› Miralay Ferit’in Asmal›mescit’te kald›¤› otelden komflular›d›r.

Otelde de¤iflik ülkelerden pek çok kifli kalmaktad›r. Kont ‹gnatiyef sark›k tatar b›y›klar›
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ve omuzdan dü¤meli yosun yeflili ipekli kaftan›yla masadan masaya dolafl›p gördü¤ü her-

kese kar›s›n› görüp görmediklerini sormaktad›r (s.92). Kont as›k suratl›, son derece yak›-

fl›kl› ve ürkütücüdür (s.320). Doktor Ferit Kont’un kar›s›n› aramas›na ve odalar›nda yap-

t›klar› kavgalara s›k s›k flahit olur. Bu davran›fllar›n nedeni yafll› Kont ‹gnatiyaf’in genç ve

hoppa kar›s›n› k›skanmas›d›r. Ekaterina ‹gnatiyava ise kocas›n›n k›skançl›k krizlerine hiç

ald›rmaz, onu çileden ç›karmak için elinden gelen herfleyi yapmaktad›r. Kocas›n›n önün-

de erkeklerle samimi konuflmalar› ve ortadan kaybolmalar› kocas›n›n k›skançl›¤›na yol

açar. Anlat›c› yazara göre, Ekaterina gözleri hâreli, beyaz tenli, “gücünün çok üstünde bir

kadere itirazs›z boyun e¤iflini belirten, yüzünde kendini b›rakm›fll›k hâli” (s.116) bulunan,

soylu e¤itimi görmüfl, ancak sorumsuz bir kad›nd›r. Miralay Ferit Ekaterina ‹gnativeya’y›

bir gün Petrograd Pastanesi’nde üç ‹talyan askerini difllerinin aras›nda karanfil, gözlerine

süze süze “efsunlarken” görür (s.306). Doktor Ferit oradan ayr›ld›ktan sonra Kont’a rast-

lar. Kont önce bozuk Frans›zcas› ve daha da bozuk Türkçesiyle Miralay Ferit’e kar›s›n›

görüp görmedi¤ini sorar. Bir ara Petrograd’da gördü¤ü sahneyi anlatmaya niyet etse de iç-

ki ve k›skançl›ktan gözü dönmüfl bu Rus’a gördüklerini söylemez. Binbafl› Ferit de bu Be-

yaz Rus kad›ndan hofllanmaktad›r. Hatta Petrograd’da gördü¤ü hâliyle Ekaterina ve onu

arayan kocas› rüyas›na girer. Uyand›¤›nda kendini “Yahu ne kad›n, ne kad›n!” (s.333)

sözlerini m›r›ldan›rken bulur. Bu k›skançl›k krizlerinin birinde Kont ‹gnatiyef kar›s›n› Na-

gant tabancas›yla vurarak öldürür. Ekaterina ‹gnatiyeva önce gözlerini hüzünle havaya di-

ker daha sonra basamaklardan yuvarlanarak Miralay Ferit’in önüne düfler.

Ruslar’›n açt›¤› Petrograd Pastanesi de Kont ve kar›s›n›n hikâyesine tan›kl›k eden

Miralay Ferit’in gözünden anlat›l›r. Burada art›k geçmeyen Romanof rublelerini sayan

arflidükler, etraf›na erkekleri toplam›fl inan›lmaz ihtilâl serüvenlerini anlatan, z›vanal›

Rus sigaralar› içen, iri kalçal›, beyaz-sar›fl›n kad›nlar bulunmaktad›r. Romanda Beyaz

Ruslar’›n ‹stanbul’a eroini getirdi¤i üzerinde de k›saca durulmufltur. Miralay Ferit Gü-

listan Satvet’in eroin ba¤›ml›s› oldu¤unu ö¤renince flafl›r›r. Okumufl ve alafranga bir ka-

d›n olan Gülistan Satvet’in eroine nas›l al›flm›fl olabilece¤i üzerine düflünür. Eroini ‹s-

tanbul’a Beyaz Ruslar getirmifltir ve en fazla iki y›ll›k bir geçmifli vard›r. Gülistan Sat-

vet’in bu k›sa sürede eroine al›flmas› onu merakta b›rak›r. Oysa Gülistan Satvet eroine

Beyaz Ruslar’dan de¤il Fransa’da kald›¤› y›llarda tan›flt›¤› bir matmazelden al›flm›flt›r.

‹stanbul’da Beyaz Ruslar’la yak›n olmas›n›n sebebi onlardan eroin almakt›r. Özellikle

‘Prens Aleksi’ oldu¤u söylenen kaz›k boylu, s›ska sakall› bir Beyaz Rus’tan eroin al-

maktad›r.29 Son günlerde kendine borcu oldu¤u için Gülistan Satvet’e eroin vermemifl-
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tir. Gülistan Satvet de Madam Mizrahi’ye eroin almak için yaklafl›r. Gülistan Satvet’in

eroin düflkünlü¤ü ve paras›zl›¤›, onun Miralay Ferit taraf›ndan ‘harekât-› milliye’ için

kullan›lmas› sonucunu da do¤urmufltur. Gülistan Satvet’in Madam Mizrahi arac›l›¤›yla

iflgal kuvvetleriyle içli d›fll› olmas› çeflitli bilgilerin Miralay Ferit taraf›ndan ö¤renilme-

si anlam›na gelmektedir.

Romanda Ruslar’a aktüel zamanda da yer verilmifltir. B›ça¤›n Ucu roman›nda an-

lat›lan Nadejda ve Miralay Ferit’in k›zkardefli Hayrun aras›ndaki iliflkinin ilerleyen afla-

malar› k›saca anlat›l›r. Miralay Ferit Hayrun’un sat›n ald›¤› bir yal›y› beraber yaflad›¤›

Rus kad›n›n üstüne yapaca¤›n› duyunca çok sinirlenir. Nadejda için “y›lan kar›,” “Mos-

kof kalta¤›” sözlerini kullan›r (s.173). Hasta olmas›na ra¤men Hayrun’un yal›y› Suat’a

vermesi için çaba gösterir. Miralay Ferit’e göre, Hayrun’un hayat›n› Nadejda mahvetmifl-

tir. Hayrun ise a¤abeyinin hakaret etti¤i kad›n›n k›rk y›ld›r kendi kahr›n› çekti¤ini söy-

ler. Miralay Ferit’in Hayrun’u Nadejda’yla olan iliflkisi yüzünden suçlamas› da Hayrun

taraf›ndan garip karfl›lan›r. Ona göre, iliflkilerine bir suç gibi bak›lmamal›d›r. Orta

Ça¤’dan kalma fikirlerle aralar›ndaki iliflkinin elefltirilmesi yanl›flt›r. Miralay Ferit ise

Nadejda’yla iliflkisini ö¤rendi¤inde k›zkardeflini öldürmeye teflebbüs etmesini hat›rlar.

Romanda Hayrun’daki erkeksi de¤iflimlerin Nadejda’n›n gelifliyle bafllad›¤› belirtilir.

Nadejda gelmeden önce Hayrun normal bir kad›nd›r.

Hayrun yal›y› k›z›n›n üstüne yapmaya karar verir. Suat ise Nadejda ile karfl›laflmak

istemedi¤inden yal›ya gitmek istemez. Oysa Nadejda üç gündür ortada yoktur. Suat an-

nesinin bitkin hâlini Nadejda’n›n kaç›fl›na ba¤lar. Elinin de¤di¤i heryeri güzellefltiren

Nadejda, Hayrun’un u¤runa ailesini terk etti¤i Nadejda ortalarda yoktur. Hayrun, a¤abe-

yinin hastal›¤› ve ifller yüzünden yal›ya fazla gelemedi¤ini, Nadejda’n›n da ilgisizlikten

flikâyet etti¤ini belirtip bu kaç›fla sebepler arar.

Aynan›n ‹çindekiler dizisinin dördüncü roman› olan Dersaadet’te Sabah Ezanla-

r›’n›n ilk bask›s› 1981 y›l›nda yap›lm›flt›r.30 Romanda 1919 y›l› ve geri dönüfllerle 1908-

1909 y›llar› anlat›lm›flt›r. Romanda mekânlar ‹stanbul ve Selânik’tir. Balkanlar’daki si-

yasî kar›fl›kl›klar, 31 Mart Ayaklanmas›, ‹kinci Meflrutiyet, Osmanl›’daki ilk sosyalist ha-

reketler, ‹zmir’in iflgali ve Millî Mücadele’nin bafllamas› gibi konular ele al›nm›flt›r. Ro-

man kahramanlar› Abdi Bey, kar›s› Neveser, Ahmet Ziya, Doktor Melek, Münif Sabri,

Gülistan Satvet ve Yahudi Mizrahi ailesidir. Bunlar›n ortak özelli¤i Selânik kökenli ol-

malar›d›r.
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Romanda Ruslar çeflitli aç›lardan ele al›nm›flt›r. Bunlar› Milli Mücadele y›llar›nda

iflgal güçlerine karfl› gerçekleflen Türk-Rus yak›nlaflmas›, Çarl›k yanl›s› Beyaz Ruslar’›n

‹stanbul’daki faaliyetleri ve Çarl›k Rusya-Osmanl› iliflkileri olarak s›n›fland›rabiliriz. Bu

siyasî olaylar›n ço¤unda kilit rol oynayan kahraman ise Bolflevik ‹htilâli sonras› ‹stan-

bul’a kaçan Prens Dmitri Aleksiyeviç Bragin’dir. Bu Beyaz Rus S›rtlan Pay› roman›nda

da Gülistan Satvet’in sevgilisi olarak ismi geçen Prens Aleksi’dir. ‹stanbul’un gece ha-

yat›nda bir çar gibi yaflamaktad›r. Kendini Romanoflar’›n uzaktan akrabas› olarak tan›-

t›r. Miralay rütbesiyle bir Kazak alay›n› komuta etti¤ini, gerçek bir “barin” oldu¤unu ve

K›z›llar’a karfl› Tannenberg’de savaflt›¤›n› belirtir. Boyundan ilikli, beli kuflakl›, cam ye-

flili müjik kaftan›, kal›n müjik çizmeleriyle ‹stanbul’da dolafl›r. Saçlar› da¤›n›kt›r ve ipek

yumufla¤› sakal› vard›r. Frans›zca ve Almanca bilmektedir. Prens Bragin’in en çok dik-

kati çeken özelli¤i bol para harcamas›d›r. ‹çki, kumar ve e¤lence âlemlerinde vakit geçi-

rir. Otomobil ve cins atlar iki büyük tutkusudur. Hatta Rusya’da b›rakt›¤› ‹ngiliz atlar›n›

hat›rlad›kça gözyafl› döker. Yine de K›z›llar’a b›rakmaya gönlünün raz› olmad›¤› iki üç

at›yla Bugatti marka otomobilini bir gemi kiralay›p ‹stanbul’a getirmifltir. Aflç›s›n›, seyi-

sini ve uflaklar›n› da yan›na alm›flt›r. Savafl ç›kmadan önce yaflad›¤› Avrupa’ya gitme pla-

n› vard›r. Prens Bragin bu özellikleriyle di¤er romanlarda karfl›m›za ç›kan ve sefaletle

mücadele eden Beyaz Ruslar’dan oldukça farkl› biridir. 

Prens Bragin’in roman kahramanlar›ndan Yahudi Mizrahi ailesiyle yak›n iliflkile-

ri vard›r. Rosa Mizrahi ve k›z› Raflel ‹stanbul’daki iflgal kuvvetlerine yak›nl›klar›yla ve

düzenledikleri partilerle dikkat çekerler. Abdi Bey de ‹ttihatç›lar’›n takibe u¤rad›¤› gün-

lerde çareyi Mizrahilere s›¤›nmakta bulur. Abdi Bey’in Selânik’ten beri Rosa Mizra-

hi’yle gizli bir iliflkisi vard›r ve daha sonra da Raflel’le bir iliflki kurar. Abdi Bey Prens

Bragin’le Mizrahiler’in yal›s›ndaki kumar partilerinde tan›fl›r. Bragin kendini, “adam

ak›ll› sarhofl ve zengin; para saçan, ... memleketini bolflevik haydutlar›na kapt›rm›fl, ça-

r› kurfluna dizilmifl, sürgünde ve yüre¤i kanayan biri,” (s.40) olarak tan›t›r. Elinde vot-

ka fliflesiyle dolaflmaktad›r. Prens Bragin gazetelerden Rusya haberlerini okuyup düflün-

celere dalar. Amiral Kolçak’a büyük ümitler ba¤lam›flt›r. Onun Sibirya içlerinden

Tomsk’a kadar K›z›llar karfl›s›nda gösterdi¤i baflar›lar Baragin’i ümitlendirmifltir. An-

cak Beyazlar’›n Volga k›y›lar›nda K›z›llar’a yenildi¤i haberini okuyunca üzülür. Yine

de K›r›m’daki General Denikin’in direniflinden baflar› beklemektedir. Wrangel’in Deni-

kin’e kat›lmas› ve ‹tilaf Devletleri’nin silâh yard›m› yapmas› gerçekleflirse baflar› gele-

cektir. Abdi Bey’e eli kolu ba¤l› ‹stanbul’da oturman›n zoruna gitti¤ini söyler. Rusya’ya

dönmek için ‹ngilizler’e müracaat etti¤ini ve K›z›llar’a karfl› savaflman›n en büyük ar-

zusu oldu¤unu belirtir. Prens Bragin Mukaddes Rusya’n›n ve Avrupa’daki di¤er impa-
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ratorluklar›n sona erdi¤ini, Osmanl›’n›n da ayn› sonu paylaflaca¤›n› savunur. Sultan’›n

‹ngiltere’den himaye talep etmesini hakl› bulmaktad›r. Aksi halde Osmanl›’n›n da “Bol-

flevik haydutlar›n›n tasallutundan” kurtulamayaca¤›n› belirtir. Prensin zaten Mizrahile-

rin yal›s›na s›k gelme sebebi de ‹ngilizler’e yak›n olup Rusya’daki çar yanl›lar›na yar-

d›m sa¤lamakt›r. Etraf›ndakilere Rusya’daki gösteriflli av partilerini anlat›r, Romanof-

lar’› tehdit eden tehlikenin bu kadar büyük olabilece¤ini tahmin edemediklerini söyler

ve gafil olduklar›n› itiraf eder.

Prens Bragin’in Gülistan Satvet’le iliflkisi vard›r. Gülistan Satvet babas›n›n D›flifl-

leri’ndeki görevi dolay›s›yla Fransa’da yetiflmifl, Bat›l› yaflam› benimsemifl, eroinman bi-

ridir. Abdi Bey’le de Fransa’dan tan›flmaktad›r. Abdi Bey onun Prens Bragin denen

‘Moskof Ay›s›’nda ne buldu¤unu anlayamaz ve onu Prens’ten k›skan›r. Anlat›c› yazara

göre, Prens Bragin’e bu s›fat› yak›flt›rmak haks›zl›kt›r. O, Asyal› inceli¤iyle Bat›l› görgü-

yü birarada bulunduran biridir. Cömertli¤i Rus soylulu¤unu, salon adab›na uymas› ve ne-

zaketi ise Avrupal› yan›n› göstermektedir (s.46). Gülistan Satvet çekti¤i maddî s›k›nt›lar

sebebiyle Prens’e yak›n davranmakta ve ondan eroin temin etmektedir.

Romanda Prens Dimitri Aleksiyeviç Bragin’in gerçek kimli¤iyle ilgili bilgileri

Milli Mücadele taraftar› ve ‹stanbul’da istihbarat iflleri gören Münif Sabri vermektedir.

Petrograd Pastanesi’nde Abdi Bey’in efli Neveser etraf›na kad›nlar› toplam›fl iltifat eden

bir Rus görür. Münif Sabri bu Rus’un Prens Bragin oldu¤unu söyler ve onunla ilgili flu

bilgileri verir: “El alt›ndan Denikin ordular›na asker kaydeder, ‹ngilizler’le hâl-i müna-

sebettedir, bir de cemiyet tesis etmiflti galiba, muhacir Ruslar’›, Beyaz Ordu’nun istirdat

eyledi¤i yerlere iade maksad›n› mâtuf. ... Etraf›ndaki kad›nlar›n k›sm-› âzam› eroin müp-

telas›: eroini ondan temin eder, mukabilinde arzular›na râm olurlar: fuhuflsa fuhufl, istih-

baratsa istihbarat! Gecesi iki yüz liraya kontes kiral›yor diye duyduk” (s.304). Bu sözler

Beyaz Ruslar’›n ‹stanbul’da ne kadar çaresiz olduklar›n› gösterir.

Münif Sabri’nin Prens Bragin ve ‹ngilizler aleyhindeki çal›flmalar›na Rusya’dan

gelen Azeri as›ll› sosyalist Resul Hocayef yard›m eder. Miralay ‹lyaçef’in önderli¤inde

‹stanbul’a gelen bir heyet Bolflevikler’le Teflkilat-› Mahsusa aras›nda ba¤lant› kurmakta-

d›r. Amaçlar› ‹ngiliz ve Beyaz Ruslar aleyhinde faaliyetler yapmakt›r. ‹ngiliz istihbarat

servisinden Kenneth Morley’le Prens Bragin’in, Mizrahi Yal›s›’nda gizli gizli bulufltuk-

lar›n› tespit ederler. ‹stanbul’da kurulan Mülteciler Cemiyeti’nin amaçlar›n›n belirlenme-

si, Beyaz Ukrayna Hükümeti’ne ve Denikin’e yard›m gönderilmesi planlar›n›n bu yal›da

yap›ld›¤›n› ortaya ç›kar›rlar. Rusya’daki savafl ‹stanbul’da merakla takip edilmektedir.

Münif Sabri, ‹ngilizler’in ‹stanbul’daki mültecilerden asker bulmaya kalkt›¤›n› söyler.

‹ngilizler’in Bolflevikler’e karfl› Osmanl› kuvvetini kullanma karfl›l›¤›nda Saray’a bar›fl
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flartlar›n› hafifletmeyi teklif etti¤ini belirtir. Ancak bu teklifi saray›n reddetti¤ini ekler

(s.299). 

Prens Bragin’in etraf›nda geliflen olaylar›n en önemlisi 1920 y›l›n›n y›lbafl› gece-

sinde yaflan›r. Prens Dimitri Bragin y›lbafl› balosuna kat›lamayacakt›r ve bu durum Rosa

Mizrahi’yi üzer. Prens’in baloya kat›lmama sebebi Rusya’da Beyazlar aleyhine geliflen

olaylard›r. K›z›l Ordu’nun büyük bir taarruza geçip Beyaz Ruslar’› yenilgiye u¤ratmas›

onda hayal k›r›kl›¤› yaratm›flt›r. Oysa birkaç hafta öncesine kadar Beyazlar’›n baflar›lar›

karfl›s›nda ‹stanbul’daki Ruslar’dan Noel Yortusu’nu Kutsal Rusya’da geçirmeye haz›r-

lananlar bile vard›r. K›z›l Ordu’nun katliam›ndan kaçabilenler Odessa’ya s›¤›nm›fl, çok

yüksek fiyatlardan sat›lan biletlerden elde edebilenler gemiyle ‹stanbul’a kaçm›flt›r.

Prens Bragin ço¤u soylu olan mültecileri yal›s›nda bar›nd›rd›¤›ndan onlar› b›rak›p Miz-

rahilerin balosuna kat›lamam›flt›r. Prens kendini iyice b›rakm›fl, sakal› kir pas içinde, a¤-

layacak durumdad›r. Prensin baloya gelmesini isteyen Rosa Mizrahi, ‹ngiliz istihbarat›n-

dan Morley’in de baloda bulundu¤unu haber verip onun geç de olsa baloya kat›lmas›n›

sa¤lar. Prens de bunu bir f›rsat bilir, çünkü haftalard›r Morley’le görüflememektedir. ‹n-

gilizler Beyaz Ruslar’la aç›ktan aç›¤a iliflkiye girmemektedir. O yüzden her seferinde gö-

rüflmek için Mizrahilerin yal›s›n› kullan›rlar. Rosa Mizrahi’nin bu buluflmalarda arac›l›k

yapmas›n›n en önemli sebebi ise Prens’in ona eroin bulmas›d›r. Prens Bragin gelince sof-

raya havyar, füme bal›k, jambon ve peynir eklenerek sofra Rus al›flkanl›klar›na göre dü-

zenlenir. Ancak her zaman ön planda olmay› seven nefleli Prens’in yerine bu akflam dur-

gun ve gözlerden kaçan biri vard›r. Rus oldu¤unu belli eden giysileri ç›kar›p bir Avrupa-

l› gibi giyinmifl, her zaman da¤›n›k olan saçlar›n› taram›flt›r. Neflesiz hâli ve sürekli z›va-

nal› Rus sigaras› içmesiyle dikkat çeker. Bir ara Abdi Bey Morley’le onu bir köflede giz-

li gizli konuflurken görür ve ne konufltuklar›n› merak eder. Daha sonra toplant›dan ayr›-

lan Kenneth Morley pusuya düflerek öldürülür.

Morley’i öldüren Münif Sabri’dir. Resul Hocayef’le birlikte hareket eden Münif

Sabri hem Milli Mücadele’nin, hem de Sovyet Rusya’n›n aleyhindeki çal›flmalar› engel-

lemek için bu eyleme giriflmifltir. Hocayef ve Münif Sabri Bolflevikler’e ve Kuva-y› Mil-

liye’ye karfl›, ortaklafla hareketleri gözleyip rapor etmifllerdir. Prens Dimitri Bragin’in

gerçek kimli¤i de Resul Hocayef’in çal›flmalar› sonunda ortaya ç›km›flt›r: Çarl›k ‹stihba-

rat›’nda Mirliva ve ‹ngilizler nezdinde irtibat zabiti olan Pavel Aleksandroviç Makarof

(s.374). Morley’in öldürülüflünden birkaç gün sonra da Münif Sabri öldürülür. Romanda

Prens Bragin’e (Makarof) ne oldu¤u hakk›nda bilgi bulunmamaktad›r.

Prens Bragin d›fl›nda romanda somut Beyaz Rus kahraman yoktur. Ancak, Müta-

reke günlerinin kalabal›¤› içinde dekoratif rol oynayan Beyaz Ruslar bulunur. Bunlar
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gerdanlar› uçsuz bucaks›z, ipekli tuvaletli, gözleri camgöbe¤i flahane kad›nlar (s.269),

Tepebafl›’nda rastlanan ve ‹stanbul’un sefaletini art›ran votka, kokain ve yurtsuzluktan

sarhofl soylu Beyaz Ruslar (s.275), bir Rus pastanesinde semaver sesi eflli¤inde ruj süren

ve Rusça flark› söyleyen papatya sar›fl›n› bir Rus dilberi, davetlerde görülen Beyaz Rus

yosmalard›r (s.347). Ruslar’a ait mekânlardan Petrograd Pastanesi romanda buluflmala-

r›n gerçekleflti¤i önemli bir yerdir. Neveser, Ahmet Ziya, Münif Sabri ve Doktor Melek

s›k s›k buraya giderler. Neveser bir gün Mulatier isimli pastaneye gidince buray› Petrog-

rad’la karfl›laflt›r›r. Mulatier’in ciddili¤i ve daha çok Frans›zca konuflulmas›yla Neveser’e

daha güzel bir yer olarak görünür. Burada Ruslar’›n pald›r küldür neflesi ve mahzun der-

bederli¤i yoktur. 

Ruslar’la ilgili pek çok konunun ele al›nd›¤› O Karanl›kta Biz roman›n›n ilk bask›-

s› 1988 y›l›nda yap›lm›flt›r.31 Aynan›n ‹çindekiler serisinin beflinci kitab›d›r. Roman ‹kin-

ci Dünya Savafl› y›llar›n›n ‹stanbulunu anlatmaktad›r. Ahmet Ziya’n›n Beyaz Rus sevgi-

lisi Yelizaveta ‹vanovna en önemli Rus roman kiflisidir. Ahmet Ziya onunla 1935 y›l›n-

da ‹stanbul’da tan›fl›r. Yelizaveta ‹vanovna’y› Markiz Pastanesi’nin önünde gören Ahmet

Ziya onun güzelli¤inden hemen etkilenir. ‹vanovna, ela gözleri daima uykulu, etine dol-

gun siyah zibeline kürk giymifl bir Rus soylusudur. Anlat›c› yazar onun di¤er özellikle-

rini flu flekilde anlat›r: “Bilekleri ku¤u boynu t›rnaklar› k›z›l ellerinden, yald›zl› c›gara ek-

sik olmaz; vodkayla ülfeti eski, flampanyaya fevkalâde mültefit; Rusça’dan baflka üç dil

konuflur; inan›lmaz mücevherlerini satarak, Bekâr Soka¤›’ndaki görkemli dairesinde ya-

fl›yor” (s.147). ‹vanovna, Ahmet Ziya’n›n yak›fl›kl›l›¤›ndan çok etkilenir, onun Yeygeniy

Oneygin’i and›rmas› ve Rusça bilmesi hofluna gider. Daha ilk geceden Rusça dertleflebi-

lece¤i Ahmet Ziya’y› evine davet eder, bir müddet beraber yaflarlar. Yelizateva ‹vanov-

na kokain düflkünüdür. Kokaini de ona bir baflka Beyaz Rus garson Galina Aleksandrov-

na temin etmektedir. Ahmet Ziya ‹vanovna ile yaflad›¤› günlerde pek çok Beyaz Rus’la

tan›flm›flt›r. Bunlar› ‹kinci Dünya Savafl› y›llar›nda hat›rlar. Almanlar ‹stanbul’daki Be-

yaz Ruslar’› ülkelerine karfl› kullanmak istemektedir. Kurbanzade, Dr. Lewerkühn isim-

li bir Alman’›n ‹stanbul’daki ‘Beyaz Rus döküntüleri’yle ba¤lant› kurmaya çal›flt›¤›n› be-

lirtir. Bu Beyaz Ruslar, “Tarabya’da, Tokatl›yan’›n en lüks dairelerinde, sivri t›rnak uç-

lar›ndan kan damlayan, vodka sar›fl›n›, güngörmüfl kontesler; Suvarof, Kutuzof ve bilu-

mum Çarl›k niflanlar›yla mahmul, sakallar› darmada¤›n, pos b›y›klar› nikotin sar›s›, Kol-

çak veya Denikin ordusu generalleri; Cihangir’deki, Tophane’ye sarkan gece sokaklar›n-

da, perdeleri inik siyah Mercedes-Benz arabalar›n içerdi¤i, eroin düflkünü, iç lahana be-
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yaz›, tombul ‘barina’lar,” (s.288) olarak tasvir edilir. Bu Ruslar’dan Ahmet Ziya’n›n en

iyi tan›d›¤› foto¤raf makineleri tamirat› yapan, bir aya¤› takma Miralay ‹gor Vos-

lensky’dir. Aynal›çeflme’de kad›n terzili¤i yapan, ama asl›nda randevucu olan prenses

Tatyana ve onun gibi Beyaz Ruslar, Rusya’daki Beyaz muhalefetle irtibat› kesmemifller-

dir. Ahmet Ziya, Almanlar›n Beyaz Ruslar’la yak›nlaflmas›n› bizzat Miralay ‹gor Vos-

lensky’den ö¤renir. Miralay›n yürekler ac›s› sefaletinden kurtulup odas›na çeki düzen

vermesi Ahmet Ziya’n›n gözünde Nazi deste¤inin aç›k bir göstergesidir. 1938 y›l›nda en

büyük arzusunu gerçeklefltirip Fransa’ya giden Yelizaveta ‹vanovna hakk›ndaki bilgileri

de bu eski Beyaz Rus dostlar›ndan al›r. ‹vanovna, Monte Carlo’da Abdülmecid’in toru-

nu Osmanl› prenslerinden biriyle yaflam›n› sürdürmektedir. Romanda ‹kinci Dünya Sa-

vafl› y›llar›nda Almanlar’la iliflkileri olan Beyaz Ruslar’a elefltirel bir gözle bak›lm›flt›r.

Beyaz Ruslar’la ilgili olarak romanda yer alan bir unsur da onlar›n ‹stanbul’da ifl-

lettikleri lokantalarla ilgilidir. Petrograd ve Rejans ismi geçen mekânlar aras›ndad›r. Bu-

ralar› gündüz sarhofllar›, yafll› ve kokain düflkünü kad›nlar, ressamlar mekân edinmifltir.

Güzel ve sar›fl›n beyaz Rus garson k›zlar borflç, kiyefskiy, havyar ve vodka servisi yap-

maktad›r (s.106 ve s.312).

Romanda anlat›lan bir di¤er beyaz Rus Nadya da Ahmet Ziya’n›n sevgilisi olmufl-

tur. 1938 y›l›nda, Ahmet Ziya ifl için gitti¤i Almanya dönüflü Nadya ile bir plajda tan›fl›r.

Bilindi¤i gibi, plaj modas›n› ‹stanbul’da Beyaz Ruslar yayg›nlaflt›rm›flt›r. Cam k›r›¤› göz-

leri olan, esmer tenli bir k›zd›r. Nadya’n›n annesi Rum, babas› Beyaz Rus’tur. Tepeba-

fl›’ndaki revüde balerin olarak çal›flmaktad›r. Ahmet Ziya’y› “cinselli¤i bir girdap” olan

Nadya ile beraberken ne yaklaflan savafl› ne de süren Donanma Davas›’n› düflünür (s.87). 

Attila ‹lhan’›n Aynan›n ‹çindekiler roman dizisi içinde yazd›¤› son roman› ilk bas-

k›s› 2002 y›l›nda yap›lan Allah›n Süngüleri “Reis Pafla”’d›r.32 Allah›n Süngüleri “Reis

Pafla” roman›nda yer alan Rus karakter Aynan›n ‹çindekiler roman serisinin di¤er ro-

manlar›nda karfl›m›za ç›kan Prens Baragin’dir. Dersaadette Sabah Ezanlar›’nda anlat›-

lan özellikleriyle karfl›m›za ç›kar. Prens Bragin Bolflevikler aleyhinde faaliyetlerde bu-

lunmakta, ‹stanbul’da lüks içinde yaflamakta, eroin ve kad›n ticaretiyle u¤raflmaktad›r.

Allah›n Süngüleri “Reis Pafla” roman›nda Doktor Melek’in Prens Bragin’le yak›nlaflma-

s› anlat›lm›flt›r. Ahmet Ziya sosyalist çevrelerde Rosa Luxemburg tav›rlar›yla ve radikal

görüflleriyle tan›nan kar›s›n›n bu Beyaz Rus’la iliflkisine bir anlam veremez. Kar›s›n›n

bunu Rusça ö¤renmek maksad›yla yapt›¤›n› söylemesi de Ahmet Ziya’n›n eroin pazarla-

yan ve hovardalara kad›n kiralayan Prens karfl›s›ndaki düflüncelerini yumuflatmaz. Ahmet
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Ziya’n›n gözünde Prens Bragin pis sakal› boynundan bulafl›k suyu gibi akan, s›ska ama

cömertli¤i kimseye b›rakmayan biridir (s.179). Ahmet Ziya Süryani olan Doktor Me-

lek’in Prens Bragin’in etkisiyle H›ristiyanl›¤›n› hat›rlat›p hat›rlamad›¤›n› sorgular. Dok-

tor Melek z›vanal› Rus sigaras› içmekte, ensesi t›rafll› Avrupa saçlar›n› Rus muhacirleri

gibi bir tüle sarmakta, yani ‘Rus bafl›’ denilen flekilde ba¤lamaktad›r (s.295). Prens Bra-

gin, Doktor Melek kocas›n› da al›p s›k s›k Benli Panayot isimli köçe¤i izlemeye gitmek-

tedir. Gülistan Satvet ise cömertli¤iyle ünlü Pres’in borçlar› yüzünden kendisine eroin

bulmay› b›rakmas›na sitem eder (s.224). 

Romanda Beyaz Ruslar Fikriye Han›m’›n Karadeniz Ere¤li’den ‹nebolu’ya, oradan

da Ankara’ya geliflini anlatan gemi yolculu¤unda da karfl›m›za ç›kmaktad›r. La Crimée

isimli bu gemi ‹stanbul’dan kaçan Türkler’i ‹nebolu’ya, devrimden kaçan Beyaz Ruslar›

da ‹stanbul’a tafl›maktad›r. Ayr›ca gemi ‹nebolu’ya giderken gemideki Fikriye Han›m’›n

gözüne Bolflevikler de çarpar. Simsiyah Bolflevik sakall›, k›z›l y›ld›z tak›lm›fl kalpa¤›

olan bir erkekle, iri gö¤üslü, afl›r› tombul, meflin ceket ve meflin kasketli, sar›fl›n bir ka-

d›n vodka ve z›vanal› Rus sigaras› içerek sohbet etmektedir. Bunlar Milli Mücadele Tür-

kiyesindeki insan manzaralar›d›r.

Allah›n Süngüleri “Reis Pafla” roman›n›n devam› olan Gazi Pafla roman›n›n ilk

bask›s› 2005 y›l›nda yap›lm›flt›r.33 Gazi Pafla roman›nda Attila ‹lhan’›n di¤er romanlar›n-

da bulunan baz› kahramanlar da yerini alm›flt›r. Bunlar›n en önemlisi Ahmet Ziya, Dok-

tor Melek, Prens Bragin ve bu romanda karfl›m›za ç›kan Beyaz Rus Ekaterina Vasileyiç

‹vanovna’d›r. Ahmet Ziya’n›n akl› Kurtulufl Savafl›’ndaki Türk-Rus iliflkileriyle meflgul-

dür. Mustafa Kemal’in Sovyetler’le birleflmek istedi¤ini, ancak Mustafa Suphi ve Enver

Pafla arac›l›¤›yla Rusya’n›n müdahalesine karfl› oldu¤unu söyler. Roman›n as›l konusuy-

la paralel bu görüfllerinin d›fl›nda, Milli Mücadele y›llar›nda ‹stanbul’da bulunan Beyaz

Ruslar’›n durumu da Ahmet Ziya arac›l›¤›yla romanda ifllenmifltir. Ahmet Ziya, kar›s›

Doktor Melek’in ‘mefl’um’ bir Beyaz Rus olan Ekaterina Vasileyiç ‹vanovna’yla olan

yak›nl›¤›ndan memnun de¤ildir. Doktor Melek ‘Katia’ dedi¤i bu Beyaz Rus kad›n›n s›k

s›k geçirdi¤i sinir krizlerinde onun yan›nda bulunmakta, eflini ihmal etmektedir. Doktor

Melek bu krizlerden birinin sebebinin kad›n›n bir Frans›z zabiti ve bir ‹ngiliz diplomat›

aras›nda paylafl›lamamas›ndan kaynaklanan gerginlik oldu¤unu söyler. 

Ahmet Ziya, Katia’n›n asaletine inanmamaktad›r. Kad›n›n Bolflevik haydutlar›n

Riazan’daki malikânesini iflgal etti¤ini söylemesi ona inand›r›c› gelmemifltir; çünkü, Ah-

met Ziya’ya göre “solu¤u can havliyle ‹stanbul’da alan” her Beyaz Rus kendini soylu
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olarak tan›tmakta ve ço¤u yalan söylemektedir. Anlat›c› yazar Ahmet Ziya’n›n akl›ndan

geçenleri flu flekilde aktar›rken ‹vanovna’y› da tasvir eder: “Su içer gibi yalan söylüyor-

lar; hele uzun kirpikli, hafif yeflil yans›mal› eflatun gözleri, daima bayg›n ve bu¤ulu; ta-

n›flt›¤› her erke¤e, öpsün diye elini—daha do¤rusu parmak uçlar›n›—uzatan Katia’ya hiç

inanamad›; bunda elbet, Doktor Melek’e onu, art›k ‹stanbul’un ‘eskisi’ say›lan, ne halt-

lar kar›flt›rd›¤› meçhul Prens Bragin’in tan›tm›fl olmas› etkili” (s.305). Prens Bragin, At-

tila ‹lhan’›n di¤er romanlar›nda oldu¤u gibi, bu roman›nda da olumsuz bir kiflilik olarak

ifllenir. Ahmet Ziya, Bragin’in “a¤z›n›n çevresinden siyah bir kusmuk gibi sarkan, sey-

rek siyah sakal›yla” Pera’da kral kesilmesinden rahats›zl›k duyar.

Doktor Melek’e göre, Katia asil bir kad›nd›r. Bunda da hayat›n› Berlin’de geçir-

mifl olmas›n›n etkisi büyüktür. Katia Almanca ve Frans›zca bilmektedir. Ahmet Ziya,

kar›s›n›n bu kad›n taraf›ndan efsunlanm›fl oldu¤una inan›r. Prens Bragin ve Katia’n›n et-

kisiyle Doktor Melek’te gördü¤ü de¤iflikliklere üzülür. Doktor Melek, iflyerindeki tabe-

las›n› Dr.Meleho Afram olarak de¤ifltirmifl, saçlar›n› kestirmifl, makyaj yapmaya baflla-

m›flt›r. Yaz›hanesini Divanyolu’ndan fiiflli’ye tafl›mak istemektedir; çünkü dostlar› ara-

c›l›¤›yla müflterileri de¤iflmifltir. Art›k Levantenler’e ve Beyaz Ruslar’a hizmet vermek-

tedir. Bu günlerde Türk ordusunun ‹zmir’i Yunanl›lar’dan kurtard›¤› haberi ‹stanbul’a

gelir ve halk aras›nda büyük bir sevinç yarat›r. Bu olaylar› Ahmet Ziya Bolflevik arka-

dafl› Mustafa Eflref ile konuflur. Söz dönüp dolafl›p Doktor Melek ve ‹vanovna’n›n dost-

lu¤una gelir. Ahmet Ziya, Beyaz Rus kad›na Kontes Katia deyince Mustafa Eflref sinir-

lenir. Mustafa Eflref’in flu sözleri ‹vanovna’n›n gerçek kimli¤ini gözler önüne serer: “Ne

kontesi yahu” Kad›n bildi¤in fahifle, Bragin onu yüksek rütbeli ecnebî zâbitana öyle sa-

t›yor; s›k s›k, cebelleflirler, zira kar› hem zurefa, yani sevici; hem de, eroinman, istedi-

¤ini yapmazsa Bragin eroini keser, kad›nda elbette buhran, buhran-› azim; refika-i muh-

teremeniz iflte o zaman imdad›na yetifliyor” (s.313). Attila ‹lhan’›n kötü özellikleriyle

anlatt›¤› Beyaz Ruslar’›n Almanya’da komünist ideolojiyi benimsemifl Doktor Melek

üzerindeki etkisi dikkat çekicidir. Doktor Melek ne Milli Mücadele’yle ilgilenmekte, ne

de Rusya’daki Bolflevik hareketi takip etmektedir. Bir ara Ankara’ya da giden Ahmet

Ziya ise ‹stanbul’un çirkin ortamlar›ndan rahats›zl›k duymakta ama pasif bir kiflilik ser-

gilemektedir.

MÜNEVVER AYAfiLI VE BEYAZ RUSLAR

Cumhuriyet döneminde Beyaz Ruslar’› ele alan bir baflka romanc›m›z Münevver

Ayafll›’d›r. Münevver Ayafll›’n›n ilk bask›s› 1968 y›l›nda yap›lan Pertev Bey’in Üç K›z›
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roman› bir nehir roman serisinin ilk kitab›d›r.34 Romanda ‹stanbul’un kibar ailelerinden

biriyken savafllar yüzünden servetinin kaybeden Pertev Bey ve ailesinden yola ç›k›larak

Osmanl› ‹mparatorlu¤u’nun çöküflü konu edinilmifltir. Asker olan Pertev Bey k›zlar›na

iyi bir e¤itim vermifl, onlar› yabanc› mürebbiyeler arac›l›¤›yla Bat›l› bir flekilde yetifltir-

mifltir. Ancak Balkan ve Birinci Dünya Savafllar›yla maddî durumu bozulan aile ‹stan-

bul’un iflgal edildi¤i günlerde iyice yoksullaflm›fl ve konaklar›n› terk ederek küçük bir da-

irede yaflamaya bafllam›flt›r.

Romanda Beyaz Ruslar ailenin maddî zorluklar içinde yaflad›¤› günlerde, ‹stan-

bul’un sosyal hayat› üzerindeki etkileriyle ifllenmifltir. Ailenin büyük k›z› Selmin aile

bütçesine katk›da bulunmak için bir ticarethanede mütercim-kâtibe olarak çal›flmaya bafl-

lar. 1918-1919 y›l›n›n k›fl›nda Kad›köy’den Karaköy’e ifle gidip-gelirken ‹stanbul’a yeni

gelen Ruslar’›n moda haline getirdi¤i ‘türban’ fleklinde bafl›n› sarmaktad›r. S›rt›ndaki bej

pardösüsü, ara s›ra içti¤i sigaras› ve bafl›ndaki türban›yla Beyaz Rus kad›nlara benzer. ‹s-

tanbul’un erkekleri bu haliyle onu Rus muhaciri san›p pefline tak›lmakta, ‘haraflo’ diye-

rek laf atmaktad›r. Rusçada ‘güzel’ demek olan ‘haraflo’ d›fl›nda ‹stanbul erkekleri birkaç

Rusça kelime daha ö¤renmifltir; ve bu kelimeler arac›l›¤›yla Beyaz Rus kad›nlarla yak›n-

laflmak isterler. Anlat›c› yazar Beyaz Rus kad›nlarla ‘ahbapl›k etme’nin o günlerde ‹stan-

bul erkekleri aras›nda moda oldu¤unu belirtir (s.65). Romandaki bu ayr›nt›lar ‹stan-

bul’daki Rus kad›nlar›n›n Türk erkekleri ve kad›nlar› üzerindeki etkilerini göstermesi ba-

k›m›ndan dikkate de¤erdir. Türk k›zlar›n›n bafllar›n› Beyaz Ruslar gibi ba¤lamas›n›n ya-

n› s›ra, muhafazakâr bir flehirde erkeklerin kad›nlar›n peflinden giderek onlara laf atma-

lar› Türk toplumu için yeni bir fleydir ve bu olaylar Beyaz Ruslar arac›l›¤›yla gerçeklefl-

mifltir. Anlat›c› yazar›n muhafazakâr bir yaflam tarz›n› ve eski ‹stanbul kültürünü biz tez

olarak savundu¤u romanda bütün bu olaylar okura alttan alta yazar›n yozlaflmaya tepki-

sini hissettirir.

Romanda Pegoff isimli Beyaz Rus bir kad›na da de¤inilmifltir. 1921 y›l›nda bir

yanl›fl anlafl›lma sonucu Pertev Bey Selmin’i evden kovar. Selmin de patronuna birkaç

y›l metreslik yapt›ktan sonra ondan ayr›larak bir pansiyona yerleflir. Orada Cavidan isim-

li biriyle yaflamaya bafllar. Geçim s›k›nt›s› yine yakas›n› b›rakmaz. Bir gün onun güzel

resim yapt›¤›n› fark eden Cavidan, ondan dekoratif resimler yapmas›n› ister. 1925 y›l› de-

koratif sanat›n ve resmin moda oldu¤u bir y›ld›r. Cavidan özellikle abajurlara yap›lan de-

koratif resimleri bu ifllerle u¤raflan Pegoff isimli Beyaz Rus kad›na satabilece¤ini söyler.
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Abajurlar› be¤enen Madam Pegoff onlar› sat›n al›r ve yeni siparifller verir. Cavidan ve

Selmin uzun y›llar geçimlerini bu iflle sa¤larlar. Ancak Selmin bu Rus kad›nla ilerleyen

y›llarda tan›fl›r. Anlat›c› yazar Beyaz Ruslar’›n kar›nlar›n› doyurabilmek için bu tür ifller

yapt›klar›n›, ama resim yapmay› iyi bilmediklerini, bir fleyler karalay›p durduklar›n› be-

lirtir. Selmin’in baflar›l› resimlerine bu yüzden talep artm›flt›r. Romanda Madam Pe-

goff’un ‹stanbul’da çok müflterisinin oldu¤u da vurgulanm›flt›r (s.115). Romanda deko-

ratif resim yapman›n moda olmas›nda Ruslar’›n etkisine de¤inilmemifltir.

1930 y›l›na gelindi¤inde Cavidan ifl için yurt d›fl›na gider ve bir daha dönmez. Sel-

min siparifl almak için Madam Pegoff’un yan›na gitti¤inde, kad›n onu Rus zanneder ve

ona Rusça hitap eder. Roman›n bu bölümünde belirtilmemesine ra¤men, bafl›ndaki ‘tür-

ban’ dolay›s›yla Madam bu kan›ya varm›flt›r. Selmin de pek çok kiflinin kendisini Rus’a

benzetti¤ini ve hemen Rusça konuflmaya bafllad›klar›n› anlat›r. Selmin, Madam Pe-

goff’un verdi¤i paran›n çoklu¤unu görünce Cavidan’›n y›llard›r kendisinden para sakla-

d›¤›n› anlar (s.137). Selmin bir süre daha hayat›na böyle devam ettikten sonra kazand›¤›

paralarla Befliktafl’ta bir konak kiralar ve k›sa bir sürede eski ‹stanbul hayat›n›n küçük bir

örne¤ini kurar.

Y›k›lan bir imparatorlu¤u ve onun enkaz› alt›nda kalan genç insanlar› anlatan Per-

tev Bey’in Üç K›z› roman› ayn› zamanda dönemin ‹stanbul hayat›n› da ayr›nt›lar›yla ele

al›r. ‹stanbul’un kibar çevrelerindeki eski hayat özlemle an›l›r. Romanda Beyaz Ruslar

yeni ‹stanbul’un de¤iflmez bir parças› olarak karfl›m›za ç›kar. Özellikle zenginli¤ini kay-

beden Selmin’in ‹stanbul’da tutunmaya çal›flan bir Beyaz Rus sayesinde para kazanmas›

ilginç bir ayr›nt›d›r. Romanda Beyaz Ruslar’›n ‹stanbul’a sadece giyim-kuflamda ve ka-

d›n erkek iliflkilerinde de¤ifliklikler getirmelerinin d›fl›nda, flehirde yeni ifl alanlar› açma-

lar› da gösterilmifltir.

YAKIN ZAMAN ROMANLARINDA BEYAZ RUSLAR

Adalet A¤ao¤lu’nun ilk bask›s› 1973 y›l›nda yap›lan Ölmeye Yatmak roman›nda di-

¤er Beyaz Ruslar’dan fakl› özellikler tafl›yan ‹van isimli bir kahraman karfl›m›za ç›kar.35

Romanda milliyetçili¤iyle ve komünizm düflmanl›¤›yla öne ç›kan ‹lhan’›n, ‹kinci Dünya

Savafl› y›llar›ndaki durumunun anlat›ld›¤› bölümde ‹van isimli Beyaz Rus da komünizm

düflmanl›¤› yapan grubun içinde yer al›r. Komünizmden nefret eden ‹van Türkçülük’ün

260 FAT‹H ÖZDEM‹R

35. Adalet A¤ao¤lu, Ölmeye Yatmak, alt›nc› bask› (‹stanbul: Yap› Kredi Yay›nlar›, 1993). Metin içindeki
al›nt›lar bu bask›ya aittir.



en ateflli savunucular›ndan biridir. ‹van için “memlekette ‹van gibi on tane komünist düfl-

man› olsa s›rt›m›z yere gelmez. Davam›z›n elle tutulur delili bu ‹van’d›r,” (s.184) de¤er-

lendirmesi yap›l›r. ‹van, komünizm karfl›t› faaliyetlere kat›l›r ve tavan aras›nda gizli bil-

diriler basar. ‹van komünizm için ‘k›z›l mikrop’ tabirini kullan›r. ‹van’›n bir baflka özel-

li¤i de Ankara’da yaflamas› ve babas›n›n ünlü Rus lokantas› Karpiç’te garsonluk yapma-

s›d›r.

‹lk bask›s› 1963 y›l›nda yap›lan Peride Celal’in Gecenin Ucunda roman›nda Nadia

isimli, ‹stanbul’da kalm›fl Beyaz Rus bir kad›n, roman kahraman› Macide’nin en yak›n›n-

daki kiflilerden biri olarak ifllenir.36 Gümüflsuyu’nda bir pansiyon iflleten Nadia ‘modern

arabulucu’lardan biri olarak tan›t›l›r. Nadia, Rusya’daki günlerinden özlemle bahseder-

ken ailesinin asaletiyle de gurur duyar. Daha sonra Macide’nin de yaflad›¤› köflkte çal›fl-

maya bafllar ve oraya kendi düzenini getirir. Romanda Nadia’n›n ‹stanbul’a geldi¤i y›l-

larda çekti¤i s›k›nt›lar üzerinde de durulmufltur.

Son y›llarda büyük tarihi olaylardan çok bireyin tarih içindeki konumunu ele alan

tarihi roman anlay›fl›n›n yayg›nlaflmas›, Beyaz Ruslar’› sunduklar› zengin malzeme dola-

y›s›yla gündeme getirmifltir. Yukar›da bahsetti¤imiz romanlar Beyaz Ruslar’› yard›mc›

karakterler olarak görürken, özellikle 2000’li y›llardan sonra Beyaz Ruslar’›n roman›n

ana kahraman› oldu¤u eserlerle karfl›lafl›r›z. Günümüz romanc›lar› ötekini anlama, kim-

lik sorunlar›n› irdeleme, flehir tarihine yönelme ve kozmopolitlik gibi kavramlar›n etki-

siyle Beyaz Ruslar’›n trajik öykülerinin bir kaynak olarak görmektedirler. Beyaz Ruslar’›

ele alan son dönem romanlara flunlar› örnek gösterebiliriz: Nermin Bezmen’in ailesinin

an›lar›ndan yola ç›karak yazd›¤› Kurt Seyt-Shura,37 Elif fiafak’›n ‹stanbul’un kozmopo-

lit yap›s›n› ele ald›¤› Bit Palas,38 Turgay Fiflekçi’nin 1980 sonras›ndaki siyasî olaylar›

anlatt›¤› Hep Yan›mda Kal,39 Selma F›nd›kl›’n›n ‹zmir’de yaflayan Beyaz Ruslar’› ele al-

d›¤› ‹mbatta Karanfil Kokusu,40 Abdurrahman Topçu’nun Berta,41 Osman Necmi Gür-

men’in Râna,42 Ayfle Çolako¤lu’nun K›skaç,43 Hikmet Hükümeno¤lu’nun Küçük Yalan-

lar Kitab›.44
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SONUÇ

Varl›klar›n› ve asalet unvanlar›n› Rusya’da b›rakan Beyaz Ruslar, ‹stanbul’da yeni

bir hayata bafllarlar. Bir k›sm› 1920’lerin sonuna kadar di¤er ülkelere giden Beyaz Rus-

lar, ‹stanbul’un e¤lence hayat›nda, yeme-içme kültüründe derin izler b›rakm›fllard›r. Ro-

manlarda genellikle üzerinde de¤inilen ilk durum, Beyaz Ruslar›n iflgal alt›ndaki bir fleh-

re gelmeleri ve ‹stanbul’un karmaflas›n› art›ran bir unsur olarak görülmeleridir. Savaflla-

r›n yol açt›¤› ‘düflman Rus’ imaj›, Beyaz Ruslar’›n ‹stanbul’daki maceralar›n› anlatan ro-

manlarda bulunmamaktad›r. ‘Düflman Rus’ imaj› ötekiyle ayn› ortamda karfl›laflman›n ve

bir arada yaflaman›n sonucunda dönüflmüfltür. Savafllar›n yol açt›¤› düflmanl›klar ve mil-

liyetçi söylemler Beyaz Ruslar anlat›l›rken gündeme gelmez. Romanc›lar, ‹stanbul’da

zor günler geçiren Beyaz Ruslar’›, flehrin önemli bir parças› olarak görmüfl ve özellikle

dönem romanlar›nda flehrin atmosferini yans›tmak amac›yla ele alm›flt›r. 1990’a kadar

Beyaz Ruslar, Türkiye’de Beyaz Ruslar’›n bulunmas›na tan›kl›k eden yazarlar taraf›ndan

her yönüyle ele al›nm›flt›r. Mütareke y›llar›n› anlatan romanlar›n ço¤unda Beyaz Ruslar

‹stanbul’un sosyal hayat›n›n bir parças› olarak belirirler. Bu dönemde Beyaz Ruslar’la il-

gili imajlar›n oluflmas›nda yaflanm›fll›k birinci etkendir.
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